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Adjustable Jib Boom 
Fall Arrest System

 Model Numbers: (See Figure 1)
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1 A B C

8560018 10 ft (3 m) 15 ft (4.6 m) 5 ft (1.5 m)

8560017 13 ft (4 m) 20 ft (6 m) 5 ft (1.5 m)

8560014 15 ft (4.6 m) 25 ft (7.6 m) 5 ft (1.5 m)

A

C

B

C

2 A B C

8560013 54 in (137 cm) 54 in (137 cm) 61 in (155 cm)

1,325 lb (601 kg)

A B

C

5,960 lb (2,703 kg)

EN795:2012 Class B

CE Type Test

No. 0086
BSI Product Services

Kitemark Court
Davy Avenue

Knowlhill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK

CE Production Quality Control

No. 0086
BSI Product Services

Kitemark Court
Davy Avenue

Knowlhill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK
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WARNING: This product is part of a Personal Fall Arrest and Work Positioning system. The user must follow the manufacturer’s instructions 
for each component of the system. These instructions must be provided to the user of this equipment. The user must read and understand 
these instructions before using this equipment. Manufacturer’s instructions must be followed for proper use and maintenance of this equipment. 
Alterations or misuse of this product or failure to follow instructions may result in serious injury or death. If this product is resold outside the 
original country of destination, the re-seller must provide these instructions in the language of the country in which the product will be used.

IMPORTANT: If you have questions on the use, care, or suitability of this equipment for your application, contact Capital Safety. For general 
questions, refer to national Standards including CE and applicable local requirements governing occupational safety for more information about 
fall protection systems.

IMPORTANT: Prior to installation and use of this equipment, record the product identifi cation information from the ID label in the 
Inspection and Maintenance Log (Table 2) at the back of this manual.

PRODUCT DESCRIPTION:
Figure 1 illustrates the Flexiguard® Adjustable Jib Boom Fall Arrest Systems. The Adjustable Jib Booms are adjustable height 
boom mounted Glide Rail Fall Arrest Systems that rotate 360° on various base options. Systems with a Counterweight Base can 
be transported with a Forklift, Pallet Jack, Crane, etc.

Figure 2 illustrates components of the Adjustable Jib Boom Fall Arrest Systems. See Table 1 for component identifi cation and 
specifi cations. The Jib Rail Assembly (A) extends from an Adjustable Upright (B) and supports a Glide Rail (C) with a Four-
Wheeled Trolley (D) that travels back and forth in the Rail Halves. The Trolley is equipped with a 5/8” Eye for connection of a 
Self-Retracting Lifeline or Energy Absorbing Lanyard.

The Adjustable Upright is mounted on a Hitch Ball Post (E) that is embedded in a concrete fi lled Counterweight Base (F). The 
height of the Jib Boom is adjusted with a Hand Crank (I) and Lifting Mechanism (J) that raise or lower the Adjustable Upright. 
The Adjustable Upright can be rotated 360° with the foldable Rotation Handle (K) and locked at 11° increments with the 
Rotation Lock Pin Mechanism (L) or allowed to rotate through a range defi ned by two Rotation Limiters (R). The bottom of the 
Counterweight Base has Lifting Channels (N) and Lifting Eyes (O) for transport with a Forklift, Pallet Jack, Crane, etc. and Slope 
Indicators (P) to ensure the system is level. Optional Leveling Jacks (Q) can be installed on the Counterweight Bases.

Table 1 –  Specifi cations
Component Specifi cations:

 Figure 2 
Reference Component Materials Rating

A Jib Rail Assembly Aluminum

B Adjustable Upright Assembly Tubes - Steel
Rollers - Nylatron
Lifting Connection Point - Steel

Connection Point - LIFTING ONLY, not for Fall Protection: 
1,200 lbs (544 kg) Vertical () Load

C Glide Rail Aluminum Rail Halves 1,800 lbs (817 kg) Vertical () Load

D Four-Wheeled Trolley Wheels - Nylon
Bearings - Steel
5/8” Eye - Stainless Steel

5,000 lbs (2,268 kg) Vertical () Load

E Hitch Ball Post Tube - Steel
Hitch Ball Pivot - Steel

F Counterweight Base: 8560013 Steel
Concrete with Steel Rebar

Filled with 4,000 psi Concrete: 
8560013 = 5,960 lbs (2,703 kg)

I Hand Crank Steel

J Lifting Mechanism Base - Aluminum
Chain & Chain Cover - Steel
Gears - Steel
Rollers - Plastic

K Rotation Handle Tube - Steel
Hand Grip - Rubber

L Rotation Lock Pin Mechanism Plate - Steel
Pin - Zinc Plated Steel

M Lifting Channels Steel

N Lifting Eyes Steel 5,000 lbs (2,268 kg) Vertical () Load (1,250 lbs per 
Eye)

O Slope Indicators Plastic Gauge on Aluminum 
C-Channel

P Jack Kit - 8530563
(Optional - sold seperately)

Jack - Steel
Mounting Tubes - Steel
Mounting Pin - Steel

7,000 lb (3,175 kg) Top Wind Jacks

Q i-Safe™ RFID Tag Nylon, Glass Radio Frequency - 13.56 MHz

R Rotation Limiters Steel with Magnets

System Specifi cations:

Capacity: 1 Person per Glide Trolley with a combined weight (including clothing, tools, etc.) of no more than 310 lbs (141 kg)

Anchorage: Structure supporting the Fall Arrest System must withstand a 8,800 lb (39 kN) vertical load.

EN
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1.0 PRODUCT APPLICATION

1.1 PURPOSE: Anchorage Systems are designed to provide anchorage connection points for a Personal Fall Arrest System 
(PFAS).

WARNING: Unless otherwise noted, Capital Safety equipment is designed for use with Capital Safety approved components and 
subsystems only. Substitution or replacement with non-approved components or subsystems may jeopardize compatibility of equipment 
and may affect safety and reliability of the complete system. Do not hang, lift, or support tools or equipment from the Anchorage 
System, or attach guide lines for antennas, phone lines, etc.

1.2 SUPERVISION: Installation of this equipment must be supervised by a Qualifi ed Person1. Use of this equipment must be 
supervised by a Competent Person2.

1.3 TRAINING: This equipment must be installed and used by persons trained in its correct application. This manual is to be 
used as part of an employee training program as required by CE. It is the responsibility of the users and installers of this 
equipment to ensure they are familiar with these instructions, trained in the correct care and use of this equipment, and 
are aware of the operating characteristics, application limitations, and consequences of improper use of this equipment.

IMPORTANT: Training must be conducted without exposing the user to a fall hazard. Training should be repeated periodically.

1.4 RESCUE PLAN: When using this equipment and connecting subsystem(s), the employer must have a rescue plan and 
the means at hand to implement and communicate that plan to users, authorized persons3, and rescuers4. A trained, on-
site rescue team is recommended. Team members should be provided with the equipment and techniques to perform a 
successful rescue. Training should be provided on a periodic basis to ensure rescuer profi ciency.

1.5 INSPECTION FREQUENCY: The Anchorage System shall be inspected by the user before each use and, additionally, by 
a competent person other than the user at intervals of no more than one year.5 Inspection procedures are described in the 
“Inspection and Maintenance Log” (Table 2). Results of each Competent Person inspection should be recorded on copies of 
the “Inspection and Maintenance Log”.

1.6 AFTER A FALL: If the Anchorage System is subjected to the forces of arresting a fall, it must be removed from the fi eld 
of service immediately and replaced or inspected by an Authorized Capital Safety Representative.

1.7 INSTALLATION DOCUMENTATION: After assembly and installation of the Anchor Post Anchorage System (FAS), 
“Installation Documentation” meeting the informational requirements of EN795 Annex A must be completed by the 
installer and handed over to the user’s designated representative. The Installation Documentation should be kept at the 
job site for purposes of subsequent examination of the Anchor Post FAS.

2.0 SYSTEM CONSIDERATIONS

2.1 ANCHORAGE: Structure on which the Anchorage System is placed or mounted must meet the Anchorage specifi cations 
defi ned in Table 1.

FROM OSHA: Anchorages used for attachment of Personal Fall Arrest Systems shall be independent of any anchorage being used 
to support or suspend platforms, and capable of supporting at least 5,000 lbs (22 kN) per user attached, or be designed, installed, and 
used as part of a complete Personal Fall Arrest System which maintains a safety factor of a least 2, and is under the supervision of a 
qualifi ed person.

2.2 PERSONAL FALL ARREST SYSTEM: Figure 1 illustrates the application of this Anchorage System. Personal Fall Arrest 
Systems (PFAS) used with the system must meet applicable OSHA, ANSI, CE, state, and federal requirements. The PFAS 
shall incorporate a Full Body Harness and meet the following capabilities:

Maximum Arresting Force Maximum Free Fall Distance
PFAS with Shock Absorbing Lanyard 900 lb (4 kN) 6 ft (1.8 m)

Maximum Arresting Force Maximum Free Fall Distance
PFAS with Self Retracting Device 
(SRL)

900 lb (4 kN) 2 ft (0.61 m)

IMPORTANT: Under NO circumstances is a PFAS with a Free Fall distance greater than 6 ft (1.8 m) acceptable for use with the  
Anchorage System.

2.3 FALL PATH AND SRL LOCKING SPEED:  A clear path is required to assure positive locking of an SRL. Situations which 
do not allow for an unobstructed fall path should be avoided. Working in confined or cramped spaces may not allow the 
body to reach sufficient speed to cause the SRL to lock if a fall occurs. Working on slowly shifting material, such as sand 
or grain, may not allow enough speed buildup to cause the SRL to lock.

1 Qualifi ed Person: A person with a recognized degree of professional certifi cate and with extensive knowledge, training, and experience in the fall protection 
and rescue fi eld who is capable of designing, analyzing, evaluating, and specifying fall protections and rescue systems to the extent required by OSHA and other ap-
plicable standards.

2 Competent Person: One who is capable of identifying existing and predictable hazards in the surroundings or working conditions which are unsanitary, hazard-
ous, or dangerous to employees, and who has authorization to take prompt corrective measures to eliminate them.

3 Authorized Person: A person assigned by the employer to perform duties at a location where the person will be exposed to a fall hazard.

4 Rescuer: Person or persons other than the rescue subject acting to perform an assisted rescue by operation of a rescue system.

5 Inspection Frequency: Extreme working conditions (harsh environments, prolonged use, etc.)may require increasing the frequency of competent person 
inspections.
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2.4 HAZARDS: Use of this equipment in areas with environmental hazards may require additional precautions to prevent 
injury to the user or damage to the equipment. Hazards may include, but are not limited to: heat, chemicals, corrosive 
environments, high voltage power lines, explosive or toxic gases, moving machinery, sharp edges, or overhead materials 
that may fall and contact the user or Personal Fall Arrest System.

2.5 FALL CLEARANCE: There must be suffi cient clearance below the user to arrest a fall before the user strikes the ground 
or other obstruction. Fall Clearance is dependent on the following factors:

• Deceleration Distance • Worker Height • Elevation of Anchorage Connector
• Free Fall Distance • Movement of Harness Attachment Element • Connecting Subsystem Length

See the Personal Fall Arrest System manufacturer’s instructions for specifi cs regarding Fall Clearance calculation.

2.6 SWING FALLS: Swing Falls occur when the anchorage point is not directly above the point where the fall occurs (see 
Figure 3). The force of striking an object while swinging from the pendulum effects of a Swing Fall can cause serious 
injury. Swing Falls can be minimized by limiting the horizontal distance (H) between the user and the anchorage point, 
In a Swing Fall, the total vertical fall distance (F) will be greater than if the user had fallen directly below the anchorage 
point, thus increasing Fall Clearance required to safely arrest the user’s fall. See the PFAS manufacturer’s instructions for 
details regarding Swing Falls and Fall Clearance calculation.

2.7 SHARP EDGES: Avoid working where Lifeline or Lanyard components of the Personal Fall Arrest System (PFAS) can 
contact or abrade against unprotected sharp edges (see Figure 4). Where contact with a sharp edge is unavoidable, cover 
the edge with protective material (A).

2.8 COMPONENT COMPATIBILITY: Capital Safety equipment is designed for use with Capital Safety approved components 
and subsystems only. Substitutions or replacements made with non-approved components or subsystems may jeopardize 
compatibility of equipment and may effect the safety and reliability of the complete system.

IMPORTANT: Equipment substitutions require written consent from Capital Safety.

2.9 CONNECTOR COMPATIBILITY: Connectors are considered to be compatible with connecting elements when they 
have been designed to work together in such a way that their sizes and shapes do not cause their gate mechanisms 
to inadvertently open regardless of how they become oriented. Contact Capital Safety if you have any questions about 
compatibility.

  Connectors (hooks, carabiners, and D-rings) must be capable of supporting at least 5,000 lbs. (22.2 kN). Connectors 
must be compatible with the anchorage or other system components. Do not use equipment that is not compatible. 
Non-compatible connectors may unintentionally disengage (see Figure 5). Connectors must be compatible in size, shape, 
and strength. If the connecting element to which a snap hook or carabiner attaches is undersized or irregular in shape, a 
situation could occur where the connecting element applies a force to the gate of the snap hook or carabiner (A). This force 
may cause the gate to open (B), allowing the snap hook or carabiner to disengage from the connecting point (C). 

Self-locking snap hooks and carabiners are required 

2.10 MAKING CONNECTIONS: Snap hooks and carabiners used with this equipment must be self-locking. Ensure all 
connections are compatible in size, shape and strength. Do not use equipment that is not compatible. Ensure all 
connectors are fully closed and locked.

Capital Safety connectors (snap hooks and carabiners) are designed to be used only as specifi ed in each product’s user’s 
instructions. See Figure 6 for examples of inappropriate connections. Do not connect snap hooks and carabiners:

A. To a D-ring to which another connector is attached.

B. In a manner that would result in a load on the gate.

NOTE: Large throat snap hooks should not be connected to standard size D-rings or similar objects which will 
result in a load on the gate if the hook or D-ring twists or rotates, unless the snap hook complies is equipped with 
a 3,600 lb (16 kN) gate. Check the marking on your snap hook to verify that it is appropriate for your application.

C. In a false engagement, where features that protrude from the snap hook or carabiner catch on the anchor, and 
without visual confi rmation seems to be fully engaged to the anchor point.

D. To each other.

E. Directly to webbing or rope lanyard or tie-back (unless the manufacturer’s instructions for both the lanyard and 
connector specifi cally allows such a connection).

F. To any object which is shaped or dimensioned such that the snap hook or carabiner will not close and lock, or that 
roll-out could occur.

G. In a manner that does not allow the connector to align properly while under load.
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3.0 INSTALLATION

IMPORTANT: The Flexiguard® Adjustable Jib Boom must be installed by a Qualifi ed Person1 and the installation must be certifi ed 
by a Qualifi ed Person as: meeting the criteria for a Certifi ed Anchorage, or capable of supporting the potential forces that could be 
encountered during a fall.

1

IMPORTANT: Do not alter or intentionally misuse this equipment. Consult Capital Safety when installing or using this equipment in 
combination with components or subsystems other than those described in this manual. Some subsystems and component combinations 
may interfere with the operation of this equipment.

3.1 PLANNING: Plan your fall protection system prior to installation of the Flexiguard Anchorage System. Account for 
all factors that may affect your safety before, during, and after a fall. Consider all requirements, limitations, and 
specifi cations defi ned in Section 2 and Table 1.

3.2 INSTALLING THE JIB BOOM ON THE BASE: Figure 7 illustrates installation of the Jib Boom on the Base:

1. Install Bases: Counterweight Bases should come pre-assembled, but may need to be fi lled with 4,000 psi concrete. 
Contact Capital Safety if you have questions regarding appropriate concrete and its preperation.

2. Assemble the Jib Boom: Assemble the Jib Boom as instructed in the Assembly Instruction (see Table 1).

3. Position the Jib Boom over the Base: Lift the assembled Jib Boom boom by the Hoist Ring with a Forklift or Crane. 
Position the Jib Boom so the Mounting Socket in the bottom of the upright is directly over the Hitch Ball Post.

4. Lower the Jib Boom onto the Base: Lower the Jib Boom onto the Base until the Hitch Ball fully seats in the 
Mounting Socket.

5. Confi gure Jib Boom Rotation: The Jib Boom can be locked at 11° rotation increments with the Rotation Lock Pin 
Mechanism or allowed to rotate through a range defi ned by two Rotation Limiters.

A. No Rotation: Rotate the Jib Boom to the desired position and then insert the Rotation Lock Pin through the 
inside Pin Hole and aligned hole in the Rotation Plate to prevent the Jib Boom from rotating.

B. Rotation Range: Insert the Rotation Lock Pin through the outside Pin Hole and then install Rotation Limiters on 
each side of the Lock Pin: Remove the Rotation Limiters from their storage positions on the Jib Boom. Insert the 
Rotation Limiter mounting pegs through the desired holes in the Rotation Plate to defi ne the rotation range.

CAUTION: The Jib Boom may be used without the Rotation Lock Pin inserted, allowing 360° rotation; but can cause increased 
swing fall in multiple directions in the event of a fall.

3.3 INSTALLING OPTIONAL LEVELING JACKS: An optional Jack Leveling Kit is available for the Counterweight Bases. 
Install the Leveling Jacks on the Counterweight Base as instructed in the included Installation Instruction.

3.4 TRANSPORTING THE SYSTEM: Figure 8 illustrates transport of the Jib Boom. Prepare and transport the system as 
follows:

1. Lower the Jib Boom: Turn the Vertical Adjustment Hand Crank until the Adjustable Upright and Jib Boom are fully 
lowered.

2. Rotate the Jib Boom: Remove the Rotation Lock Pin, rotate the Jib Boom for best clearance during transport, and 
then reinsert the Rotation Lock Pin to prevent the Jib Boom from rotating during transport.

3. Transport the System: Transport Jib Boom systems with a Counterweight Base to the desired work location 
with a Forklift or Pallet Jack and the Lifting Channels; or Crane or similar equipment and the Lifting Eyes on the 
Counterweight Base. Transport the Jib Boom from one base to another base with a Crane, Hoist or Forklift with a 
Lifting Strap/Chain and the Hoist Ring on the top end of the Upright Assembly.

CAUTION: Never transport the system without the Jib Boom fully lowered and the Rotation Lock Pin inserted.

WARNING: Do not transport at speeds exceeding 5 mph (8 kph).  Never transport the system on slopes greater than 10°. 
Excessive speeds or slopes may cause system and tow vehicle tip-overs resulting in serious injury or death.

WARNING: When transporting the Jib Boom, be aware of overhead obstructions and electrical hazards which may result in 
serious injury or death.

1 Qualifi ed Person: A person with a recognized degree of professional certifi cate and with extensive knowledge, training, and experience in the fall protection 
and rescue fi eld who is capable of designing, analyzing, evaluating, and specifying fall protections and rescue systems to the extent required by CE and other 
applicable standards
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3.5 POSITIONING THE SYSTEM: Figure 9 illustrates positioning and preparation of the Jib Boom for work. Position and 
prepare the system as follows:

1. Position the Jib Boom: Place the Adjustable Jib Boom near the work area on a surface with 1° or less of slope.

SLOPE INDICATORS: The Counterweight Base is equipped with three Slope Indicators for verifi cation of a level surface. 
Optional Leveling Jacks may be installed in the Leveling Jack Mounts on the Counterweight Base for purposes of leveling the 
Jib Boom on a surface that is not level. Extend the Leveling Jacks until they contact the ground. Crank the Leveling Jacks up or 
down as needed until all Slope Indicators indicate less than 1° of slope.

2. Raise the Jib Boom: Turn the Vertical Adjustment Hand Crank clockwise until the Jib Rail Assembly reaches the 
desired height.

CAUTION: Personnel shall not be attached to the Glide Rail while the system is raised into position.

3. Rotate the Jib Boom: Remove the Rotation Lock Pin and rotate the Jib Boom to the desired work position with the 
Rotation Handle. The Jib Boom can be locked at 11° rotation increments with the Rotation Lock Pin Mechanism or 
allowed to rotate through a range defi ned by two Rotation Limiters:

A. No Rotation: Rotate the Jib Boom to the desired position and then insert the Rotation Lock Pin through the 
inside Pin Hole and aligned hole in the Rotation Plate to prevent the Jib Boom from rotating.

B. Rotation Range: Insert the Rotation Lock Pin through the outside Pin Hole and then install Rotation Limiters on 
each side of the Lock Pin. Insert the Rotation Limiter mounting pegs through the desired holes in the Rotation 
Plate to defi ne the rotation range.

CAUTION: The Jib Boom may be used without the Rotation Lock Pin inserted, allowing 360° rotation; but can cause increased 
swing fall in multiple directions in the event of a fall.

4.0 USE

WARNING: Consult your doctor if there is any reason to doubt your fi tness to safely absorb the shock from a fall arrest or suspension. 
Age and fi tness seriously affect a worker’s ability to withstand falls. Pregnant women or minors must not use DBI-SALA equipment 
unless in an emergency situation.

WARNING: Never exceed the Capacity maximums specifi ed in Table 1. Exceeding the stated capacity could collapse or tip the system, 
resulting in serious injury or death. 

4.1 BEFORE EACH USE: Verify that your work area and Personal Fall Arrest System (PFAS) meet all criteria defi ned in 
Section 2 and a formal Rescue Plan is in place. Inspect the Jib Boom per the ‘User’ inspection points defi ned on the 
“Inspection and Maintenance Log” (Table 2). If inspection reveals an unsafe or defective condition, do not use the 
Jib Boom. Remove the system from service and contact Capital Safety regarding replacement or repair.

SAFE WORK AREA: Figure 3 illustrates the Safe Work Area for the Adjustable Jib Boom. The gray shading on the table designates 
safe working distances where the angle of the Lifeline is less than or equal to 30° from vertical and the Horizontal Distance (H) from the 
anchorage connection point is less than or equal to 6 ft (1.82 m). NEVER work at a Horizontal Distance (H) and Vertical Distance (V) that 
results in a calculated Vertical Fall Distance (F) exceeding the gray shaded values on the table in Figure 3.

4.2 FALL ARREST CONNECTIONS: Figure 10 illustrates application of the Jib Boom and its Fall Arrest Connections. The 
Jib Boom must always be used with a Full Body Harness and Fall Arrest subsystem. The Glide Rail System is equipped 
with a Four-Wheel Trolley that travels back-and-forth inside the Rail Halves. An SRL or Energy Absorbing Lanyard can 
be connected the Four-Wheel Trolley. Connect the other end of the SRL or Energy Absorbing Lanyard to the back Dorsal 
D-Ring on the Harness.

WARNING: When transferring between SRL’s, always maintain 100% tie-off to ensure fall arrest protection in the event of a fall.

IMPORTANT: No more than one person, meeting the Capacity requirements specifi ed in Table 1, shall be attached to the Glide Four-
Wheel Trolley.

WARNING: Inappropriate or incompatible connections between components of the Personal Fall Arrest System (PFAS) may result in 
serious injury or death. See Section 2 for details regarding connector compatibility and safe connections.
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5.0 INSPECTION

5.1 INSPECTION FREQUENCY: The Flexiguard  System must be inspected at the intervals defi ned in Section 1. Inspection 
procedures are described in the “Inspection and Maintenance Log” (Table 2). Inspect all other components of the Fall 
Protection System per the frequencies and procedures defi ned in the manufacturer’s instructions.

Record the inspection date on the inspected equipment. Record the inspection date and results on the “Inspection and 
Maintenance Log” at the back of this manual.

i-Safe™ RFID: Some Flexiguard Systems are equipped with an i-Safe Radio Frequency Identifi cation (RFID) Tag. The RFID Tag can 
be used in conjunction with the i-Safe Handheld Reading Device to simplify inspection and inventory control and provide records for you 
fall protection equipment.  If you are a fi rst-time i-Safe user, contact Capital Safety or visit www.capitalsafety.com.

5.2 DEFECTS: If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the  System from service immediately and 
contact Capital Safety regarding replacement or repair. Do not attempt to repair the System.

IMPORTANT: Only Capital Safety or parties authorized in writing by Capital Safety may make repairs to this equipment.

5.3 PRODUCT LIFE: The functional life of the System is determined by work conditions and maintenance. As long as the 
product passes inspection criteria, it may remain in service.

6.0 MAINTENANCE, SERVICING, STORAGE

6.1 CLEANING: Periodically clean the System’s metal components with a soft brush, warm water, and a mild soap solution. 
Ensure parts are thoroughly rinsed with clean water.

IMPORTANT: Although highly resistant to chemicals and environmental conditions, avoid contaminating the Flexiguard System with 
acids, bitumen, cement, paint, cleaning fl uids, etc. If the equipment contacts acids or other caustic chemicals, remove from service and 
wash with water and a mild soap solution. Inspect per Table 2 before returning to service.

6.2 SERVICE: Only Capital Safety or parties authorized in writing by Capital Safety may make repairs to this equipment. If 
the Flexiguard System has been subject to fall force or inspection reveals an unsafe or defective conditions, remove the 
system from service and contact Capital Safety regarding replacement or repair.

6.3 STORAGE AND TRANSPORT: The Flexiguard system is designed to be stored outdoors during normal weather 
conditions. If the weather is severe, it is recommended to store the system in an area that protects against damage to 
the system. Store the Flexiguard System and associated fall protection equipment in a cool, dry, clean environment out of 
direct sunlight. Avoid areas where chemical vapors may exist. Thoroughly inspect components after extended storage.

If the system is transported long distances, it should be disassembled and all components secured and protected from 
severe conditions during transport.
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LABELS

The following labels must be present on the Flexiguard Adjustable Jib Boom FAS. Labels must be replaced if they are not fully 
legible. Contact Capital Safety for replacement labels.

A

C

B

D

E

HG

B

FD

A

C

 READ 
INSTRUCTIONS: The 
user/rescuer must read 
and understand these 
instructions or have them 
explained to them before 
using this equipment.

D

Electrocution Hazard: 
Watch for ovrhead power 
lines

E

Inspect Brake Wear 
Indicators: Remove from 
service if the Brake Wear 
Indicator is in the Red Zone.

F

G

H

B
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K

I

I

I

J

I

9509784 REV A

APPROXIMATE WEIGHT
6000 lbs / 2,722 kg

WARNING

J

K

L

L



Table 2 –  Inspection and Maintenance Log

Inspection Date: Inspected By:

Components: Inspection: (See Section 1 for Inspection Frequency) User
Competent 

Person

Tie-Back Cable 
and Turnbuckle 
Assemblies 
(Diagram 1)

Inspect Turnbuckles for damage and proper adjustment.

Check Tie-Back Cables for slack. Cables must be tight enough to apply 
slight pressure on the system structure, DO NOT OVERTIGHTEN. Inspect 
cables, for kinks (A), cut or broken wires (B), bird-caging (C), welding 
splatter (E), corrosion, chemical contact areas, or severely abraded areas. 
(see Diagram 1).

Rail Support 
Assemblies 
(Diagram 2)

Check the Rail Support (A) for structural defects or damage including 
bends, corrosion, etc.

Inspect fasteners on Rail Supports to ensure they are tight.

Visually inspect the Gussets (B) for straightness. Ensure there is no visible 
deformation or bend, indicating previous exposure to fall arrest forces.

Glide Rail 
Assembly
(Diagram 3)

Visually inspect fasteners (A) on the Glide Rail to ensure they are tight.

Inspect the Rail Track (B) for structural defects. Rail Track must be straight 
without any bends or dents.

Visually inspect the Glide Four-Wheel Trolleys (C) for damage to the trolley 
and excessive wheel wear. Ensure the Trolleys roll freely in Glide Rail and 
the wheels are securely attached.

Adjustable Upright 
Assembly
(Diagram 4)

Inspect the Adjustable Upright Assembly for defects or structural damage 
including bends, corrosion, etc.

Inspect fasteners on Upright Assemblies to ensure they are tight.

IMPORTANT: Do not adjust Threaded Rods (A). They are preset by the 
manufacturer.

Periodically apply grease to the Grease Zerk (B) to lubricate the internal 
Hitch Ball Pivot

Lifting Mechanism
(Diagram 5)

Inspect the Brake Wear Indicators (A) while lowering the Jib Boom. If the 
Brake Wear Indicator is in the Red zone (B), remove the Drive Mechanism 
from service and contact the manufacturer.

Inspect fasteners on the Drive Mechanism to ensure they are tight.

Inspect the Drive Chain (C) for slack. Defl ection of the chain should not be 
more than 1/2 in (13 mm).

Lubricate the Drive Chain with WD-40 (D) or a similar light lubricant.

Anchorage 
Connection Points

Make sure all Anchorage Connection Points are free of corrosion, cracks, or 
other imperfections that my cause malfunction during operation.

Labels Verify that all labels are securely attached and are legible (see ‘Labels’)

PFAS and Other 
Equipment

Additional Personal Fall Arrest System (PFAS) equipment (harness, SRL, 
etc) that are used with the Flexiguard Anchorage System should be 
installed and inspected per the manufacturer’s instructions.

Serial Number(s): Date Purchased:

Model Number: Date of First Use:

Corrective Action/Maintenance: Approved By:

Date:

Corrective Action/Maintenance: Approved By:

Date:

Corrective Action/Maintenance: Approved By:

Date:

Corrective Action/Maintenance: Approved By:

Date:



Diagram 1 

A

B

C

D

Diagram 2 

A

B

Diagram 3 

C

B

B

A

A

A

Diagram 4 

A

B

Diagram 5 

A

B

C

D

D

D

D
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WARNHINWEIS: Dieses Produkt ist Teil eines persönlichen Absturzsicherungs- und Arbeitspositionierungssystems. Der Benutzer muss 
die Anweisungen des Herstellers für jede Komponente des Systems befolgen. Diese Anweisungen müssen dem Benutzer dieser Ausrüstung zur 
Verfügung gestellt werden. Der Benutzer muss diese Anweisungen, bevor er diese Ausrüstung verwendet, lesen und befolgen. Die Anweisungen 
des Herstellers zum ordnungsgemäßen Gebrauch und zur richtigen Wartung dieser Ausrüstung müssen eingehalten werden. Veränderungen 
oder unsachgemäßer Gebrauch dieses Produkts oder die Nichtbefolgung der Anweisungen können zu schweren Verletzungen oder zum 
Tod führen. Wenn dieses Produkt außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslandes wiederverkauft wird, muss der Wiederverkäufer diese 
Anweisungen in der Sprache des Landes zur Verfügung stellen, in dem das Produkt verwendet werden wird.

WICHTIG: Wenn Sie Fragen zum Gebrauch, zur Pfl ege oder Tauglichkeit dieser Ausrüstung für Ihren Anwendungsbereich haben, 
kontaktieren Sie bitte Capital Safety. Nehmen Sie bei allgemeinen Fragen auf nationale Standards, einschließlich CE, und anwendbare lokale 
Anforderungen Bezug, die die Arbeitssicherheit regeln, um mehr über Fallschutzsysteme zu erfahren.

WICHTIG: Übertragen Sie die Angaben zur Produktidentifi kation vor der Installation und Verwendung dieser Ausrüstung vom ID-Etikett in 
das Prüf- und Wartungsprotokoll (Tabelle 2) hinten in diesem Handbuch.

PRODUKTBESCHREIBUNG:
Abbildung 1 illustriert die justierbaren Flexiguard® Klüverbaum-Fallhaltesysteme. Die justierbaren Klüverbäume sind 
auslegermontierte Glattschienen-Fallhaltesysteme mit justierbarer Höhe, die um 360 ° auf verschiedenen Basen-Optionen 
rotieren. Systeme mit einer Gegengewichtsbasis können mit einem Gabelstapler, Palettenheber, Kran etc. transportiert werden.

Abbildung 2 illustriert Komponenten der justierbaren Klüverbaum-Fallhaltesysteme. Vgl. Tabelle 1 zur Identifi kation der 
Komponenten und ihrer Spezifi kationen. Die Klüverbaummontage (A) geht aus von einer justierbaren Stütze (B) und trägt eine 
Gleitschiene (C) mit einem vierrädrigen Wagen (D), der auf den Schienenhälften hin und her fährt. Der Wagen ist ausgestattet 
mit einer Öse von 1,5875 cm zur Verbindung mit einer Rettungsleine oder energieabsorbierenden Abzugsleine.

Die justierbare Stütze ist auf einer Kugelkopfsäule (E) montiert, die in eine mit Beton gefüllte Gegengewichtsbasis (F) 
eingelassen ist. Die Höhe des Klüverbaums ist mit einer Handkurbel (I) und einem Hebemechanismus (J) justiert, die die 
justierbare Stütze anheben oder absenken. Die justierbare Stütze kann um 360 ° mit der einklappbaren Handkurbel (K) rotiert 
und mit dem Rotationsperr-Pin-Mechanismus (L) in Stufen von 11 ° gesperrt werden oder sie kann innerhalb eines von zwei 
Rotationsbegrenzern (R) defi nierten Bereichs rotieren. Die Unterseite der Gegengewichtsbasis hat Hebekanäle (N) und Hebeösen 
(O) zum Transport mit einem Gabelstapler, Palettenheber, Kran etc. und Neigungsanzeiger (P), um zu gewährleisten, dass das 
System eben ist. Optionale Ausgleichsheber (Q) können auf den Gegengewichtsbasen installiert werden.

Tabelle 1 - Spezifi kationen
Komponentenspezifi kationen:

 Siehe 
Abbildung 

2 Bauteil Material Bewertung
A Klüverbaummontage Aluminium

B Justierbare Stützenmontage Röhren - Stahl
Rollen - Nylatron
Hebeverbindungspunkt - Stahl

Verbindungspunkt - NUR ZUM HEBEN, nicht für 
Fallschutz: 544 kg vertikale () Last

C Gleitschiene Aluminium-Schienenhälften 817 kg vertikale () Last

D Vierrädriger Wagen Räder - Nylon
Kugellager - Stahl
Öse 1,5875 cm - Edelstahl

2.268 kg vertikale () Last

E Kugelkopfsäule Röhre - Stahl
Kugelkopfdrehgelenk - Stahl

F Gegengewichtbasis: 8560013 Stahl
Beton mit Betonstahl

Gefüllt mit Beton (4.000 Psi): 
8560013 = 2.703 kg

I Handkurbel Stahl

J Hebemechanismus Basis - Aluminium
Ketten und Kettenabdeckung 
- Stahl
Getriebe - Stahl
Rollen - Plastik

K Rotationsgriff Rohr - Stahl
Handgriff - Gummi

L Rotationsperr-Pin-Mechanismus Platte - Stahl
Pin - verzinkter Stahl

M Hebekanäle Stahl

N Hebeösen Stahl 2.268 kg vertikale () Last (567 kg pro Öse)

O Neigungsanzeiger Plastikgradmesser auf 
Aluminium-C-Kanal

P Satz von Hebern - 8530563
(Optional - wird getrennt verkauft)

Heber - Stahl
Montage-Rohre - Stahl
Montage-Pin - Stahl

3.175 kg Heber bei starkem Wind

Q i-Safe™-RFID-Tag Nylon, Glas Radiofrequenz - 13,56 MHz

R Rotationsbegrenzer Stahl mit Magneten

Systemspezifi kationen:

Tragfähigkeit: 1 Person pro Gleitwagen mit einem Gesamtgewicht (einschließlich Kleidung, Werkzeuge etc.), das 141 kg nicht übersteigt.

Verankerung: Die das Fallhaltesystem muss einer vertikalen Last von 39 kN widerstehen können.

DE
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1.0 PRODUKTANWENDUNG
1.1 VERWENDUNGSZWECK: Flexiguard®-Verankerungssysteme sind so entworfen, dass sie Ankeranschlussstellen für eine 

Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz (PSAgA) bieten.

WARNUNG: Sofern nicht anders angegeben, ist die Ausrüstung von Capital Safety nur zur Verwendung mit den von Capital Safety 
freigegebenen Komponenten und Teilsystemen ausgelegt. Der Austausch durch nicht genehmigte Komponenten oder Teilsysteme kann 
die Kompatibilität der Ausrüstung gefährden und die Sicherheit und Zuverlässigkeit des kompletten Systems beeinträchtigen. Es dürfen 
keine Werkzeuge oder Ausrüstungsobjekte an diesem Verankerungssystem angehängt werden. Das Verankerungssystem darf auch 
nicht zum Anheben oder Abstützen von Werkzeugen oder Ausrüstungsobjekten oder zum Anbringen von Abspannleinen für Antennen, 
Telefonleitungen usw. verwendet werden.

1.2 AUFSICHT: Die Installation dieser Ausrüstung muss durch eine qualifi zierte Person überwacht werden1. Die Verwendung 
dieser Ausrüstung muss durch einen Sachkundigen überwacht werden2.

1.3 SCHULUNG: Die Ausrüstung muss von Personen, die in der richtigen Anwendung geschult sind, installiert und verwendet werden. 
Dieses Handbuch ist im Rahmen eines Trainingsprogramms für Mitarbeiter, wie es von CE gefordert wird, zu verwenden. Es 
unterliegt der Verantwortung der Benutzer und Installateure dieser Ausrüstung, sicherzustellen, dass sie mit diesen Anweisungen 
vertraut sind und bezüglich korrekter Pfl ege und Einsatzweise geschult wurden. Zudem müssen sie die Betriebsmerkmale, 
Anwendungseinschränkungen und die Folgen eines nicht ordnungsgemäßen Gebrauchs dieser Ausrüstung kennen.

WICHTIG: Das Training muss durchgeführt werden, ohne den Benutzer einer Absturzgefahr auszusetzen. Das Training sollte 
regelmäßig wiederholt werden.

1.4 RETTUNGSPLAN: Beim Verwenden dieser Ausrüstung und dem Anschließen der Teilsysteme muss der Arbeitgeber über 
einen Rettungsplan und die Mittel zu dessen Durchführung verfügen. Außerdem muss er den Plan den Benutzern, den 
autorisierten Fachkräften3 und den Rettungskräften4 übermitteln. Ein ausgebildetes internes Rettungsteam wird empfohlen. 
Die Teammitglieder sind mit den nötigen Geräten und Techniken für eine erfolgreiche Rettung auszustatten. Ein regelmäßiges 
Training ist erforderlich, damit die Befähigung des Rettungsteams stets gewährleistet ist.

1.5 INSPEKTIONSHÄUFIGKEIT: Das Flexiguard-Verankerungssystem muss vom Anwender vor jeder Benutzung und zusätzlich 
mindestens jährlich von einem Sachkundigen, der nicht der Anwender ist, inspiziert werden.5 Die Inspektionsaktivitäten werden 
im „Inspektions- und Wartungsprotokoll“ (Tabelle 2) beschrieben. Tragen Sie die Ergebnisse jeder Überprüfung durch eine 
sachverständige Person in das „Inspektions- und Wartungsprotokoll“ ein.

1.6 NACH EINEM STURZ: Wenn das Flexiguard Verankerungssystem den Kräften zur Sturzsicherung unterworfen ist, muss es 
sofort vom Dienstfeld entfernt und ersetzt oder durch einen autorisierten Mitarbeiter von Capital Safety untersucht werden.

1.7 DOKUMENTATION ZUR INSTALLATION: Nach dem Zusammenbau und der Installation des Verankerungssystems mit 
Verankerungspfosten (Anchor Post Anchorage System; FAS) muss die „Dokumentation der Installation“, welche die informellen 
Anforderungen von EN795:2012 Anhang A erfüllen muss, durch die installierende Person vervollständigt werden, um dann 
dem bestimmten Vertreter des Benutzers übergeben zu werden. Die Dokumentation der Installation soll am Arbeitsort zum 
Zwecke der anschließenden Untersuchung des Verankerungspfosten-FAS aufbewahrt werden.

2.0 SYSTEMÜBERLEGUNGEN
2.1 VERANKERUNG: Strukturen auf denen das Flexiguard-Verankerungssystem angebracht oder befestigt sind, müssen die 

Verankerungsspezifi kationen, die in Tabelle 1 defi niert sind, erfüllen.

VON OSHA: Verankerungen, die benutzt werden, um persönliche Absturzsicherungssysteme (PFAS, Personal Fall Arrest Systems) 
anzubringen, müssen von jeglichen Verankerungen, die zur Stützung oder Aufhängung von Plattformen benutzt werden unabhängig sein 
und eine Belastung von mindestens 5.000 lbs (22 kN) pro gesicherter Person aushalten oder als Teil eines vollständigen persönlichen 
Absturzsicherungssystems konzipiert, installiert und benutzt werden, das einen Sicherheitsfaktor von mindestens zwei aufrechterhält und 
von einer qualifi zierten Person überwacht wird.

2.2 PERSÖNLICHES ABSTURZSICHERUNGSSYSTEM: Abbildung 1 stellt die Anwendung dieses Flexiguard-
Verankerungssystems dar. Die mit diesem System verwendeten persönlichen Fallsicherungssysteme (PFAS) müssen die 
Anforderungen von OSHA, ANSI und die geltenden gesetzlichen Vorschriften erfüllen. Das PFAS muss über Ganzkörper-
Auffanggurte verfügen und muss die folgenden Fähigkeiten erfüllen:

Maximale Bremskraft Maximale freie Fallhöhe
PFAS mit Verbindungsmittel mit Falldämpfer 900 lb (4 kN) 6 ft (1,8 m)

Maximale Bremskraft Maximale freie Fallhöhe
PFAS mit Selbsteinzugsvorrichtung (HSG) 900 lb (4 kN) 2 ft (0,61 m)

WICHTIG: Es darf unter KEINEN Umständen ein PFAS mit einer freien Fallhöhe, die größer ist als 6 ft (1,8 m), mit dem Flexiguard-
Verankerungssystem eingesetzt werden.

2.3 FALLSTRECKE UND ARRETIERUNGSGESCHWINDIGKEIT DES HSG:  Eine Freifallstrecke ist erforderlich, damit ein 
definitives Arretieren eines HSG gewährleistet ist. Eine ungehinderte Fallstrecke sollte stets gewährleistet sein. Bei der Arbeit 
auf beschränktem oder beengtem Raum kann der Körper eventuell keine ausreichende Geschwindigkeit erreichen, um im Falle 
eines Absturzes eine Arretierung des HSG auszulösen. Bei Arbeiten auf beweglichem Untergrund wie Sand oder Korn wird unter 
Umständen keine ausreichend hohe Fallgeschwindigkeit erreicht, um eine Arretierung des Höhensicherungsgeräts herbeizuführen.

1 Qualifi zierte Person: Eine Person mit einem anerkannten Abschluss oder Berufszeugnis und mit umfangreichen Kenntnissen, Training und Erfahrung im 
Bereich Absturzsicherung und Rettung, die in der Lage ist, Absturzsicherungs- und Rettungssysteme gemäß OSHA und anderen anwendbaren Normen zu konzipieren, 
zu analysieren, zu bewerten und zu spezifi zieren.

2 Sachkundiger: Eine Person, die in der Lage ist, bestehende und vorhersehbare Risiken in der Umgebung oder bei den Arbeitsbedingungen zu erkennen, die 
für Mitarbeiter gesundheitsgefährdend, gefährlich oder risikoreich sind, und die befugt ist, sofort korrigierende Maßnahmen zu ergreifen, um diese Risiken und 
Gefährdungen zu beseitigen.

3 Befugte Person: Eine Person, die vom Arbeitgeber dazu bestimmt ist, Aufgaben an einem Ort auszuführen, an dem sie einer Absturzgefahr ausgesetzt ist.

4 Rettungskraft: Person oder Personen außer der verunfallten Person, die mithilfe technischer Rettungs- und Bergungsmittel eine Rettungs- bzw. Bergungsaktion vornehmen.

5 Inspektionshäufi gkeit: Extreme Arbeitsbedingungen (raue Umweltbedingungen, andauernde Verwendung usw.) können eine häufi gere Überprüfung durch 
einen Sachkundigen erforderlich machen.
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2.4 GEFAHREN: Die Verwendung dieser Ausrüstung in Bereichen mit Umweltgefahren kann zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
erfordern, um die Verletzungsgefahr und Schäden an der Ausrüstung zu vermeiden. Zu den Gefahren zählen unter anderem: 
Hitze, Chemikalien, korrosive Umgebungen, Hochspannungsleitungen, explosive oder giftige Gase, bewegliche Maschinen, 
scharfe Kanten oder überhängiges Material, das herunterfallen und den Anwender oder das Absturzsicherungssystem treffen 
kann.

2.5 FALLRAUM: Unter dem Benutzer muss genügend Abstand sein, um einen Fall zu bremsen, bevor der Benutzer den Boden 
oder andere Hindernisse berührt. Der Fallraum hängt von folgenden Faktoren ab:

• Verzögerungsdistanz • Größe der Arbeiter • Anhebung des Anschlaghilfsmittels
• Freie Fallhöhe • Bewegung der Befestigungselemente der 

Auffanggurte
• Verbindungslänge zum Subsystem

Siehe die Anweisungen des Herstellers des Absturzsicherungssystems für Einzelheiten bezüglich der Berechnung des Fallraums.

2.6 PENDELSTURZ: Zu Pendelstürzen kommt es, wenn sich der Verankerungspunkt nicht direkt über dem Punkt befi ndet, an dem 
sich der Fall ereignet (siehe Abbildung 3). Die Kraft, mit der man beim Ausschwingen der Pendelbewegung eines Pendelsturzes 
auf einen Gegenstand trifft, kann schwere Verletzungen verursachen. Der Pendelsturz kann minimiert werden, indem die 
horizontale Distanz (H) zwischen dem Nutzer und dem Verankerungspunkt begrenzt wird. Beim Pendelsturz ist die gesamte 
vertikale Fallstrecke (F) größer, als wenn der Gestürzte direkt unterhalb des Verankerungspunktes vertikal abgestürzt wäre, 
wodurch der Fallraum, der zum sicheren Abfangen des Sturzes erforderlich ist, vergrößert wird. Für Einzelheiten siehe die 
Anweisungen des Herstellers der PFAS bezüglich Pendelstürze und der Berechnung des Fallraums.

2.7 SCHARFE KANTEN: Vermeiden Sie es dort zu arbeiten, wo Sicherungsseile oder Verbindungsmittelkomponenten der 
Persönlichen Schutzausrüstung gegen Absturz (PSAgA) zu ungeschützten scharfen Kanten Kontakt hat oder sich an diesen 
abreiben kann (siehe Abbildung 4). Wenn ein Kontakt mit scharfen Kanten nicht vermieden werden kann, muss die Ecke mit 
einer Schutzabdeckung (A) abgedeckt werden.

2.8 KOMPATIBILITÄT DER BAUTEILE: Die Ausrüstung von Capital Safety ist ausschließlich zur Verwendung mit den von Capital 
Safety freigegebenen Komponenten und Teilsystemen ausgelegt. Ein Austausch durch nicht genehmigte Komponenten oder 
Teilsysteme kann die Kompatibilität der Ausrüstung aufs Spiel setzen und die Sicherheit und Zuverlässigkeit des kompletten 
Systems gefährden.

WICHTIG: Der Austausch von Ausrüstungsgegenständen erfordert die schriftliche Zustimmung von Capital Safety.

2.9 KOMPATIBILITÄT DER VERBINDUNGSELEMENTE: Verbindungsmittel sind mit Verbindungselementen kompatibel, 
wenn sie in Größe und Form so konzipiert sind, dass sie zusammenarbeiten, ohne dass sich ihre Verschlussmechanismen 
versehentlich öffnen, unabhängig davon, wie sie ausgerichtet sind. Nehmen Sie mit Capital Safety Kontakt auf, wenn Sie 
Fragen zur Kompatibilität haben.

  Anschlüsse (Haken, Karabinerhaken und Auffangösen) müssen einer Belastung von mindestens 5.000 lbs (22,2 kN) aushalten. 
Die Verbindungsmittel müssen mit der Verankerung oder anderen Systemkomponenten kompatibel sein. Verwenden Sie 
keine Ausrüstung, die nicht kompatibel ist. Nicht kompatible Anschlüsse können sich versehentlich lösen (siehe Abbildung 
5). Die Verbindungsmittel müssen in Größe, Form und Belastbarkeit kompatibel sein. Wenn das Verbindungselement, an 
das der Karabiner angeschlossen wird, zu klein ist oder eine unregelmäßige Form aufweist, kann es dazu kommen, dass 
das Verbindungselement Druck auf den Verschluss des Karabiners (A) ausübt. Dieser Druck kann dazu führen, dass sich der 
Verschluss öffnet (B), sodass sich der Karabiner vom Verbinderpunkt (C) löst. 

Es sind selbstschließende Karabinerhaken erforderlich. 

2.10 VERBINDUNGSHERSTELLUNG: Verwenden Sie mit dieser Ausrüstung nur selbstschließende Karabinerhaken und Karabiner. 
Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen bezüglich Größe, Form und Stärke kompatibel sind. Verwenden Sie keine Ausrüstung, 
die nicht kompatibel ist. Vergewissern Sie sich, dass alle Verbindungsmittel vollständig geschlossen und verriegelt sind.

Verbindungsmittel (Karabinerhaken und Karabiner) von Capital Safety sind nur für die in den jeweiligen Benutzeranweisungen 
angegebene Verwendung konzipiert. Abbildung 6 zeigt Beispiele für falsche Verbindungen. Karabinerhaken und Karabiner 
dürfen nicht wie folgt befestigt werden:

A. An einer hinteren Auffangöse, an der ein anderes Verbindungselement befestigt ist.

B. Auf eine Weise, die den Verschluss belastet.

HINWEIS: Karabinerhaken mit großer Maulöffnung sollten an Auffangösen oder ähnliche Objekte in 
Standardgröße nicht angeschlossen werden, da der Verschluss sonst belastet wird, wenn der Haken oder die 
Auffangöse sich dreht. Ausnahme: Der Karabinerhaken verfügt über einen Verschluss, der einer Belastung von 
3.600 pfd (16 kN) standhält. Überprüfen Sie die Markierung auf Ihrem Karabinerhaken, um sicherzustellen, dass er 
die Voraussetzungen für die Anwendung erfüllt.

C. An einem falschen Rasthaken, wenn Teile des Karabinerhakens oder Karabiners vorstehen, die sich in der Verankerung 
verfangen können, und ohne dass visuell geprüft werden kann, ob der Verbinder voll in der Verankerung eingerastet ist.

D. Aneinander.

E. Direkt an einem Gurtband, Verbindungsseil oder Tie Back Verbindungsmittel (außer es ist laut Anweisungen des 
Herstellers ausdrücklich erlaubt, die Verbindungselemente auf diese Weise anzuschließen).

F. An einem Objekt, das eine Größe und Form aufweist, die verhindern, dass der Karabinerhaken oder Karabiner 
verschlossen und verriegelt werden kann, oder dazu führen, dass sich der Haken löst.

G. Auf eine Weise, in der das Verbindungselement sich unter Last nicht richtig ausrichten kann.
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3.0 ANBRINGUNG

WICHTIG: Der Flexiguard® justierbare Klüverbaum muss von einer qualifi zierten Person1 installiert werden und die Installation muss 
durch eine qualifi zierte Person zertifi ziert werden als: den Kriterien für eine zertifi zierte Verankerung entsprechend oder in der Lage, die 
potenziellen Kräfte auszuhalten, die während eines Falls vorliegen könnten.

1

WICHTIG: Sie dürfen diese Ausrüstung nicht verändern oder vorsätzlich unsachgemäß gebrauchen. Konsultieren Sie Capital Safety, 
wenn Sie diese Ausrüstung in Kombination mit anderen Teilen oder Untersystemen als denen installieren oder verwenden, die in 
diesem Handbuch beschrieben sind. Manche Kombinationen mit Teilsystemen und Komponenten können die Funktion dieser Ausrüstung 
beeinträchtigen.

3.1 PLANUNG: Planen Sie Ihr Fallschutzsystem vor Installation des Flexiguard Verankerungssystems. Berücksichtigen Sie 
alle Faktoren, die Ihre Sicherheit vor, während und nach einem Absturz beeinträchtigen könnten. Beachten Sie alle in 
Abschnitt 2 und Tabelle 1 defi nierten Anforderungen, Einschränkungen und Spezifi zierungen.

3.2 DEB KLÜVERBAUM AUF DER BASIS INSTALLIEREN: Abbildung 7 illustriert die Installation des Klüverbaums auf der Basis:

1. Basen installieren: Gegengewichtsbasen sollten bereits zusammengesetzt geliefert werden, aber müssen eventuell 
mit Beton von 4.000 Psi gefüllt werden. Wenden Sie sich an Capital Safety, wenn Sie Fragen betreffend den 
geeigneten Beton und dessen Vorbereitung haben.

2. Den Klüverbaum zusammenbauen: Bauen Sie den Klüverbaum nach den Anweisungen in der 
Zusammenbauanweisung zusammen (vgl. Tabelle 1).

3. Positionieren Sie den Klüverbaum über der Basis: Heben Sie den zusammengebauten Klüverbaum an dem 
Hebezugring mit einem Gabelstapler oder Kran an. Positionieren Sie den Klüverbaum so, dass die Montageöffnung im 
Unteren der Stütze direkt über der Kugelkopfsäule ist.

4. Den Klüverbaum auf die Basis herabsenken: Senken Sie den Klüverbaum auf die Basis herab, bis der Kugelkopf 
vollständig in die Montageöffnung einrastet ist.

5. Die Klüverbaumrotation konfi gurieren: Der Klüverbaum kann mit dem Rotationssperr-Pin-Mechanismus bei 
Rotationssteigerungen von 11 ° gesperrt werden oder innerhalb eines Bereichs, der von zwei Rotationsbegrenzern 
defi niert wird, rotierbar gelassen werden.

A. Keine Rotation: Rotieren Sie den Klüverbaum in die gewünschte Position und stecken Sie dann den 
Rotationssperr-Pin in das innere Pinloch und das ausgerichtete Loch in der Rotationsplatte, um den Klüverbaum 
am Rotieren zu hindern.

B. Rotationsbereich: Stecken Sie den Rotationssperr-Pin in das äußere Pin-Loch und installieren Sie das 
die Rotationsbegrenzer auf beiden Seiten des Sperr-Pins. Entfernen Sie die Rotationsbegrenzer von Ihrer 
Lagerposition am Klüverbaum. Stecken Sie die Montagedübel der Rotationsbegrenzer in die gewünschten Löcher 
der Rotationsplatte, um den Rotationsbereich zu defi nieren.

ACHTUNG: Der Klüverbaum kann ohne den eingesteckten Rotationssperr-Pin mit einer Rotation von 360 ° verwendet werden; 
aber dies kann einen größeren Schwungfall in mehrere Richtungen bei einem Fall auslösen.

3.3 OPTIONALE AUSGLEICHSHEBER INTSALLIEREN: Für die Gegengewichtsbasen ist ein Satz von optionalen 
Ausgleichshebern erhältlich. Installieren Sie die Ausgleichsheber auf der Gegengewichtsbasis nach den Anweisungen in 
der beigefügten Intallationsanweisung.

3.4 DAS SYSTEM TRANSPORTIEREN: Abbildung 8 illustriert den Transport des Klüverbaums. Gehen Sie bei Vorbereitung 
und Transport des Systems wie folgt vor:

1. Den Klüverbaum absenken: Drehen Sie die Handkurbel zur vertikalen Justierung, bis die justierbare Stütze und 
der Klüverbaum vollständig abgesenkt sind.

2. Den Klüverbaum rotieren: Entfernen Sie den Rotationssperr-Pin, rotieren Sie den Klüverbaum für den besten 
Abstand währen des Transports und stecken Sie dann den Rotationssperr-Pin wieder hinein, um zu verhindern, dass 
der Klüverbaum während des Transports rotiert.

3. Transportieren Sie das System: Transportieren Sie Klüverbaumsysteme mit einer Gegengewichtsbasis zum 
gewünschten Arbeitsstandort mit einem Gabelstapler oder Palettenheber und den Hebekanälen oder einem Kran 
und den Hebeösen auf der Gegengewichtsbasis. Transportieren Sie den Klüverbaum von einer Basis zu einer 
anderen Basis mit einem Kran, Lastenaufzug oder Gabelstapler mit einem Hebegurt / einer Hebekette und und dem 
Aufzugsring an dem oberen Ende der Stützenmontage.

ACHTUNG: Transportieren Sie niemals das System, wenn der Klüverbaum nicht vollständig abgesenkt ist und der Rotationssperr-
Pin nicht eingesteckt ist.

WARNUNG: Die Transportgeschwindigkeit darf nicht 8 km/h übersteigen. Transportieren Sie das System nicht über Strecken 
mit einer Neigung von mehr als 10 °. Zu große Geschwindigkeiten oder Neigungen können dazu führen, dass sich System und 
Zugfahrzeuge überschlagen, mit der Gefahr von schweren Verletzungen oder Tod.

WARNUNG: Achten Sie beim Transport des Klüverbaums auf oberirdische Hindernisse und elektrische Schocks, die zu schweren 
Verletzungen oder Tod führen können.

1 Qualifi zierte Person: Eine Person mit einem anerkannten Abschluss oder Berufszeugnis und mit umfangreichen Kenntnissen, Schulung und Erfahrung im 
Bereich Fallschutz und Rettung, die in der Lage ist, Absturzsicherungs- und Rettungssysteme gemäß CE und anderen anwendbaren Normen zu konzipieren, zu 
analysieren, zu bewerten und zu spezifi zieren.
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3.5 POSITIONIERUNG DES SYSTEMS: Abbildung 9 illustriert die Position und Vorbereitung des Klüverbaum zur Arbeit. 
Positionieren und bereiten Sie das System wie folgt vor.

1. Den Klüverbaum positionieren: Platzieren Sie den justierbaren Jib-Klüverbaum in der Nähe des Arbeitsbereich auf 
einer Oberfl äche mit höchsten 1 ° Neigung.

NEIGUNGSANZEIGER: Die Gegengewichtsbasis ist mit drei Neigungsanzeigern ausgestattet, die der Messung einer ebenen 
Oberfl äche dienen. Optionale Ausgleichsheber können in den Ausgleichsheberanschlüssen in der Gegengewichtsbasis installiert 
werden, um den Klüverbaum auf einer unebenen Oberfl äche gerade zu positionieren. Fahren Sie die Ausgleichsheber aus, bis sie 
den Boden berühren. Kurbeln Sie die Ausgleichsheber nach Bedarf hoch und herunter, bis alle Neigungsanzeiger weniger als 1 ° 
Neigung anzeigen.

2. Heben Sie den Klüverbaum an: Drehen Sie die Handkurbel zur vertikalen Justierung im Uhrzeigersinn, bis die 
Auslegerschienenmontage die gewünschte Höhe erreicht hat.

ACHTUNG: Kein Personal darf sich an der Gleitschiene aufhalten, während das System in Position gehoben wird.

3. Den Klüverbaum rotieren: Entfernen Sie den Rotationssperr-Pin und rotieren Sie den Klüverbaum mit dem 
Rotationsgriff in die gewünschte Arbeitsposition. Der Klüverbaum kann mit dem Rotationssperr-Pin-Mechanismus bei 
Rotationsstufen von 11 ° gesperrt werden oder innerhalb eines Bereichs, der von zwei Rotationsbegrenzern defi niert 
wird, rotierbar gelassen werden.

A. Keine Rotation: Rotieren Sie den Klüverbaum in die gewünschte Position und stecken Sie dann den 
Rotationssperr-Pin in das innere Pinloch und das ausgerichtete Loch in der Rotationsplatte, um den Klüverbaum 
am Rotieren zu hindern.

B. Rotationsbereich: Stecken Sie den Rotationssperr-Pin in das äußere Pin-Loch und installieren Sie das die 
Rotationsbegrenzer auf beiden Seiten des Sperr-Pins. Stecken Sie die Montagedübel der Rotationsbegrenzer in 
die gewünschten Löcher der Rotationsplatte, um den Rotationsbereich zu defi nieren.

ACHTUNG: Der Klüverbaum kann ohne den eingesteckten Rotationssperr-Pin mit einer Rotation von 360 ° verwendet werden; 
aber dies kann einen größeren Schwungfall in mehrere Richtungen bei einem Fall auslösen.

4.0 VERWENDUNG

WARNHINWEIS: Konsultieren Sie Ihren Arzt, falls Gründe zum Zweifel an Ihrer Fitness bestehen, eine durch eine Absturzsicherung 
oder Aufhängung verursachte Erschütterung sicher zu absorbieren. Alter und Fitness können sich stark darauf auswirken, wie ein 
Arbeiter Abstürze aushält. Schwangere oder Minderjährige dürfen DBI-SALA-Geräte nicht benutzen, außer in einer Notfallsituation.

WARNUNG: Übersteigen Sie niemals die Kapazitätsgrenzen, die in Tabelle 1 festgelegt sind. Wenn die genannte Tragfähigkeit 
überstiegen wird, könnte das System zusammenbrechen oder umkippen, was zu schweren Verletzungen oder Tod führen kann. 

4.1 BEVOR JEDER VERWENDUNG: Vergewissern Sie sich, dass Ihr Arbeitsbereich und Ihr persönliches Fallhaltesystem 
- Personal Fall Arrest System (PFAS) - alle Kriterien erfüllt, die in Abschnitt 2 genannt sind, und das ein formeller 
Rettungsplan gilt. Prüfen Sie den Klüverbaum anhand der ‚Benutzer’ Untersuchungspunkten, die im „Prüfungs- und 
Wartungsprotokoll“ (Tabelle 2) defi niert sind. Sollte die Überprüfung einen unsicheren oder schadhaften Zustand ergeben, 
darf der Klüverbaum nicht verwendet werden. Stellen Sie den Betrieb des Systems ein und wenden Sie sich an Capital 
Safety betreffend Ersatz oder Reparatur.

SICHERER ARBEITSBEREICH: Abbildung 3 illustriert der sicheren Arbeitsbereich für den justierfähigen Klüverbaum. Die graue 
Schattierung auf der Tabelle zeigt sichere Arbeitsabstände an, bei denen der Winkel der Rettungsleine höchstens 30 ° von der Vertikalen 
beträgt und die horizontale Distanz vom Verankerungsverbindungspunkt höchstens 1,82 m beträgt. Arbeiten Sie NIEMALS in einer 
horizontalen Distanz (H) und vertikalen Distanz (V), die zu einer rechnerischen vertikalen Falldistanz (F) führt, die die grau schattierten 
Werte in der Tabelle in Abbildung 3 übersteigt.

4.2 FALLHALTEVERBINDUNGEN: Abbildung 10 illustriert die Anwendung des Klüverbaums und seiner 
Fallhalteverbindungen. Der Klüverbaum muss stets mit einem Ganzkörpergurtzeug und einem Fallhalteuntersystem 
verwendet werden. Das Gleitschienensystem ist mit einem vierrädrigen Wagen ausgestattet, der auf den Schienenhälften 
hin und her fährt. Ein SRL oder ein energieabsorbierender Auffanggurt kann mit dem vierrädrigen Wagen verbunden 
werden. Befestigen Sie das andere Ende vom SRL oder des energieabsorbierenden Auffanggurts am hinteren Dorsal 
D-Ring am Gurtzeug.

WARNUNG: Halten Sie bei der Übertragung zwischen SRLs stets eine 100%ige Verbindung aufrecht, um bei einem Fall einen 
Fallhalteschutz zu gewährleisten.

WICHTIG: Nur eine Person, die zudem die Tragfähigkeitsanforderungen erfüllt, die in Tabelle 1 festgelegt sind, darf sich in der Nähe 
des vierrädrigen Gleitwagenss aufhalten.

WARNHINWEIS: Ungeeignete oder inkompatible Verbindungen zweichen Komponenten des Personal Fall Arrest System (PFAS) kann 
zu schweren Verletzungen oder Tod führen. Lesen Sie Abschnitt 2 wegen Einzelheiten betreffen Anschlusskompatibilität und sichere 
Verbindungen.
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5.0 INSPEKTION

5.1 INSPEKTIONS-HÄUFIGKEIT: Das Flexiguard System muss in den in Abschnitt 1 festgelegten Abständen überprüft 
werden. Die Inspektionsverfahren werden im „Inspektions- und Wartungsprotokoll“ (Tabelle 2)  beschrieben. Inspizieren 
Sie alle anderen Bauteile des Absturzsicherungssystems in den Zeitabständen und nach den Verfahren, die in den 
Herstelleranleitungen defi niert sind.

Tragen Sie das Inspektionsdatum auf dem inspizierten Gerät ein. Tragen Sie das Inspektionsdatum und die Ergebnisse der 
Inspektion in das „Prüf- und Wartungsprotokoll“ am Ende dieses Handbuchs ein.

i-Safe™-RFID: Einige Flexiguard-Systeme sind mit einem i-Safe Radiofrequenz-Identifi kations-Etikett (RFID) ausgestattet. Das 
RFID-Etikett kann in Verbindung mit dem tragbaren i-Safe-Lesegerät dazu verwendet werden, die Überprüfung und Bestandskontrolle 
zu erleichtern und Aufzeichnungen über Ihre Absturzsicherungsausrüstung zu führen. Wenn Sie i-Safe zum ersten Mal benutzen, 
kontaktieren Sie Capital Safety oder besuchen Sie www.capitalsafety.com.

5.2 DEFEKTE: Falls bei der Überprüfung ein Sicherheitsproblem oder ein Defekt festgestellt wird, nehmen Sie das System 
unverzüglich außer Betrieb, entfernen Sie es  und kontaktieren Sie Capital Safety Group, um eine Reparatur oder einen 
Austausch zu veranlassen. Versuchen Sie nicht, das System zu reparieren.

WICHTIG: Nur Capital Safety oder von Capital Safety schriftlich hierzu autorisierte Parteien dürfen Reparaturen an diesem Gerät 
vornehmen.

5.3 PRODUKT-LEBENSZYKLUS: Die Haltbarkeit des Systems wird von den Arbeitsbedingungen und der Wartung bestimmt. 
Solange das Produkt die Prüfkriterien erfüllt, kann es in Betrieb bleiben.

6.0 WARTUNG, REPARATUR UND LAGERUNG

6.1 REINIGUNG: Reinigen Sie die Metallbauteile des Systems regelmäßig mit einer weichen Bürste, warmen Wasser und 
einer milden Seifenlösung. Stellen Sie sicher, dass die Teile sorgfältig mit viel klarem Wasser gespült werden.

WICHTIG: Obwohl die Teile sehr beständig gegenüber Chemikalien und Umgebungseinfl üssen sind, vermeiden Sie eine 
Kontamination des Flexiguard-Systems mit Säure, Bitumen, Zement, Farbe oder Reinigungsfl üssigkeiten. Wenn das Gerät mit Säure 
oder anderen ätzenden Chemikalien in Kontakt gerät, setzen Sie es außer Betrieb und waschen es mit Wasser und einer milden 
Seifenlösung ab. Führen Sie eine Inspektion anhand Tabelle 2 durch, bevor Sie es wieder in Betrieb nehmen.

6.2 WARTUNG: Nur Capital Safety oder von Capital Safety schriftlich hierzu autorisierte Parteien dürfen Reparaturen 
an diesem Gerät vornehmen. Falls das Flexiguard-System Fallkräften ausgesetzt war oder bei der Überprüfung ein 
Sicherheitsproblem oder ein Defekt festgestellt wird, nehmen Sie das System außer Betrieb, entfernen Sie es und 
kontaktieren Sie Capital Safety Group, um eine Reparatur oder einen Austausch zu veranlassen.

6.3 LAGERUNG UND TRANSPORT: Das Flexiguard-System ist so konstruiert, dass es unter normalen Wetterbedingungen 
draußen gelagert werden kann. Bei schweren Unwettern wird empfohlen, das System in einem Bereich zu lagern, 
wo es vor Schäden an dem System geschützt ist. Lagern Sie das Flexiguard-System und die dazugehörige 
Absturzsicherungsausrüstung in einer trockenen, sauberen Umgebung, in der es vor direkter Sonneneinstrahlung 
geschützt ist. Setzen Sie das Produkt keinen chemischen Dämpfen aus. Überprüfen Sie die Komponenten nach langer 
Lagerung gründlich.

Wenn das System über lange Strecken transportiert wird, sollte es auseinandergenommen werden und alle Bauteile 
sollten vor schweren Umweltbedingungen während des Transports gesichert und geschützt werden.
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ETIKETTEN

Die folgenden Etiketten müssen auf dem Flexiguard justierbaren Jib-Klüverbaum-FAS angebracht sein. Nicht lesbare Etiketten 
müssen ersetzt werden. Fordern Sie Ersatzteile von Capital Safety an.

A

C

B

D

E

HG

B

FD

A
9508106 Rev. A

C

 LESEN SIE 
DIE ANWEISUNGEN: 
Vor Benutzung dieser 
Ausrüstung muss der 
Benutzer/Retter diese 
Anweisungen gelesen 
und verstanden oder sie 
sich ihm erläutern lassen 
haben.

D

Elektrischer Schock: Auf 
überirdische Stromleitungen 
achten

E

Überprüfen Sie 
die Bremsen-
Abnutzungsanzeigen: 
Nehmen Sie die Bremsen-
Abnutzungsanzeige außer 
Betrieb, wenn sie im roten 
Bereich ist.

F

G

H

B
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K

I

I

I

J

I

9509792 Rev. A

J
9508106 Rev. A

K

L

L



Table 2 –  Prüf- und Wartungsprotokoll

Überprüfungsdatum: Kontrolliert von:

Komponenten: Prüfung: (Vgl. Abschnitt 1 für Häufi gkeit der Kontrollen) Benutzer Sachkundiger

Verbindungskabel und 
Spannschlossmontagen 
(Abbildung 1)

Kontrollieren Sie die Spannschlösser auf eventuelle Schäden und korrekte 
Einstellung.
Überpüfen Sie die Verbindungskabel darauf, ob sie locker sind. Die Kabel müssen 
eng genug sein, um einen leichten Druck auf die Systemarchitektur auszuüben, 
KEIN ZU GROSSER DRUCK. Kontrollieren Sie die Kabel auf Schnitte, Knicke (A), 
gebrochene Drähte (B), aufgespreizte Drähte (C), Schweißspritzer (E), Korrosion, 
Berührung mit Chemikalien oder schweren Abrieb. (vgl. Abbildung 1).

Schienenhalterungsmontagen 
(Abbildung 2)

Überpfüfen Sie die Schienenhalterung (A) auf strukturelle Fehler oder Schäden, 
einschließlich Verbiegungen, Korrosion etc.

Prüfen Sie die Verschlüsse an den Schienenhalterungen, um sicherzustellen, dass 
sie eng angezogen sind.

Sehen Sie sich die Winkelstücke (B) genau daraufhin an, ob sie gerade sind. 
Vergewissern Sie sich, dass keine sichtbaren Verformungen oder Verbiegungen 
vorhanden sind, die eine Folge von Fallhaltekräften sein könnten. 

Gleitschienenmontage
(Abbildung 3)

Überprüfen Sie die Verschlüsse (A) auf der Gleischiene visuell, um sich zu 
vergewissern, dass sie eng angezogen sind.

Untersuchen Sie die Schienenspur (B) auf strukturelle Fehler. Die Laufschiene 
muss gerade sein und darf keine Verbiegungen oder Dellen aufweisen.

Überprüfen Sie die vierrädrigen Gleitwagen (C) visuell auf Schäden am Wagen 
und auf zu große Radabnutzung. Vergewissern Sie sich, dass die Wagen auf der 
Gleitschiene frei fahren und die Räder sicher damit verbunden sind.

Justierbare Stützenmontage
(Abbildung 4)

Überprüfen Sie die justierbare Stützenmontage auf Fehler oder strukturelle 
Schäden, einschließlich Verbiegungen, Korrosion etc.

Prüfen Sie die Verschlüsse an den Stützenmontagen, um sicherzustellen, dass sie 
eng angezogen sind.

WICHTIG: Justieren Sie keine Gewindestangen (A). Der Hersteller hat bei ihnen 
Voreinstellungen vorgenommen.

Schmieren Sie den Schmiernippel (B) regelmäßig, um das innere 
Kugelkopfdrehgelenk zu ölen.

Hebemechanismus
(Abbildung 5)

Untersuchen Sie die Bremensen-Abnutzungsanzeiger (A), während die den 
Klüverbaum absenken. Falls der Bremsen-Abnutzungsanzeiger im roten Bereich 
(B) ist, setzen Sie den Antriebsmechanismus außer Betrieb und kontaktieren Sie 
den Hersteller.

Prüfen Sie die Verschlüsse am Antriebsmechanismu, um sicherzustellen, dass sie 
eng angezogen sind.

Überprüfen Sie die Antriebskette (C) darauf, ob sie locker ist. Die Antriebskette 
darf max. 13 mm durchhängen.

Ölen Sie die Antriebskette mit WD-40 (D) oder einem ähnlichen leichten Öl.

Verbindungspunkte der 
Verankerung

Vergewissern Sie sich, dass alle Verankerungsverbindungspunkt frei von Korrosion, 
Rissen und sonstige Unvollkommenheiten sind, die während des Betriebs 
Funktionsstörungen auslösen könnten.

Etiketten Überprüfen Sie, ob alle Etiketten sicher befestigt und lesbar sind (vgl. ‚Etiketten’)

PFAs und sonstige Ausrüstung Eine zusätzliche persönliche Absturzsicherungsystem- - Personal Fall Arrest 
System (PFAS) - Ausrüstung (Kabelbaum, SRL etc.), das mit dem Flexiguard 
Verankerungssystem verwendet wird, sollte nach den Anweisungen des Herstellers 
intalliert und überprüft werden.

Seriennummer(n): Kaufdatum:

Modellnummer: Datum des ersten Einsatzes:

Abhilfemaßnahme/Wartung: Genehmigt von:

Datum:

Abhilfemaßnahme/Wartung: Genehmigt von:

Datum:

Abhilfemaßnahme/Wartung: Genehmigt von:

Datum:
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VARNING: Denna produkt utgör en del av ett personligt fallstopps- och arbetspositioneringssystem. Användaren måste följa tillverkarens 
anvisningar för varje komponent i systemet. Dessa anvisningar måste överlämnas till den som ska använda denna utrustning. Användaren 
måste läsa och förstå dessa anvisningar innan utrustningen används. Tillverkarens anvisningar måste följas för korrekt användning och 
underhåll av denna utrustning. Ändringar på eller missbruk av denna produkt eller underlåtelse att följa anvisningarna kan leda till allvarliga 
personskador eller dödsfall. Om denna produkt återförsäljs utanför det ursprungliga mottagarlandet, måste återförsäljaren tillhandahålla denna 
bruksanvisning på språket i det land där produkten kommer att användas.

VIKTIGT! Om du har frågor om användning, skötsel eller lämplighet angående denna utrustning för din 
tillämpning, kontakta Capital Safety. För allmänna frågor hänvisas till nationella normer, inklusive CE och 
tillämpliga lokala krav som reglerar säkerhet på arbetet, för ytterligare information om fallskyddssystem.

VIKTIGT! Anteckna informationen om produktidentifi ering från ID-etiketten i besiktnings- och underhållsloggen 
(tabell 2) på baksidan av denna bruksanvisning innan denna utrustning installeras och används.

PRODUKTBESKRIVNING:
Figur 1 visar Flexiguard® fallskyddssystem med ställbar svängbom. De ställbara svängbommarna är höjdledsställbara 
bommonterade glidlåsfallstoppssystem, som roterar 360° på olika basalternativ. System med en motviktsbas kan transporteras 
med gaffeltruck, palldragare, kran etc.

Figur 2 visar komponenterna i fallskyddssystemen med ställbar svängbom. Se tabell 1 för komponentidentifi kation och 
-specifi kationer. Svängskeneenheten (A) sträcker sig från en ställbar pelare (B) och stödjer en glidskena (C) med en fyrhjulig 
vagn (D), som löper fram och tillbaka i rälshalvorna. Vagnen är försedd med en 5/8"-ögla för anslutning av en självindragande 
livlina eller stötdämpande lina.

Den ställbara pelaren sitter monterad på en kulledad stolpe (E) inbäddad i en betongfylld motviktsbas (F). Svängbommens 
höjd regleras med en handvev (I) och lyftmekanism (J) som höjer eller sänker den ställbara pelaren. Den ställbara pelaren kan 
roteras 360° via det fällbara rotationshandtaget (K) och låsas i steg om 11° med rotationlåssprintmekanismen (L) eller tillåtas 
att rotera inom ett område som defi nieras via två rotationsbegränsare (R). Botten på motviktsbasen har lyftkanaler (N) och 
lyftöglor (O) för transport med gaffeltruck, palldragare, kran, etc. och lutningsindikatorer (P) för att säkerställa att systemet står 
i våg. Som tillval kan nivelleringsdomkrafter (Q) installeras på motviktsbasen. 

Tabell 1 – Specifi kationer
Komponentspecifi kationer:

 Figur 2 
Referens: Komponent Material Märkdata

A Svängskeneenhet Aluminium

B Ställbar pelarenhet Rör - stål
Rullar - Nylatron
Lyftanslutningspunkt - stål

Anslutningspunkt - ENBART FÖR LYFTNING, inte för 
fallskydd: 544 kg vertikal () belastning

C Glidskena Rälshalvor av aluminium 817 kg vertikal () belastning

D Fyrhjulig vagn Hjul - nylon
Lager - stål
5/8" ögla - rostfritt stål

2 268 kg vertikal () belastning

E Kulledad stolpe Rör - stål
Kulledspivå - stål

F Motviktsbas: 8560013 Stål
Betong med stålarmering

Fylld med 4 000 psi betong: 
8560013 = 2 703 kg

I Handvev Stål

J Lyftmekanism Bas - aluminium
Kedja och kedjeskydd - stål
Kuggdrev - stål
Rullar - plast

K Rotationshandtag Rör - stål
Handgrepp - gummi

L Rotationslåssprintmekanism Plåt - stål
Sprint - zinkpläterat stål

M Lyftkanaler Stål

N Lyftöglor Stål 2 268 kg vertikal () belastning (1/4 per ögla)

O Lutningsindikatorer Plastmätare på C-skena av 
aluminium

P Domkraftsset - 8530563
(tillval - säljs separat)

Domkraft - stål
Monteringsrör - stål
Monteringssprint - stål

3 175 kg toppvinschdomkrafter

Q i-Safe™ RFID-märke Nylon glas Radiofrekvens - 13,56 MHz

R Rotationsbegränsare Stål med magneter

Systemspecifi kationer:

Kapacitet: 1 person per glidvagn med en sammanlagd vikt (inklusive kläder, verktyg etc.) om maximalt 141 kg

Förankring: Den konstruktion som stödjer fallskyddssystemet måste klara en vertikal belastning om 39 kN.

SW
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1.0 PRODUKTANVÄNDNING

1.1 SYFTE: Förankringssystem är konstruerade för att ge punkter för anslutning av förankringar för ett personligt 
fallstoppssystem (PFAS).

VARNING! Om inget annat anges är Capital Safety-utrustning endast utformad för komponenter och undersystem som är 
godkända av Capital Safety. Ersättning med eller utbyte mot icke godkända komponenter eller undersystem kan äventyra utrustningens 
kompatibilitet och även påverka hela systemets säkerhet och tillförlitlighet. Du får inte hänga, lyfta eller stödja verktyg eller utrustning 
från förankringssystemet eller fästa staglinor för antenner, telefonledningar etc.

1.2 ÖVERVAKNING: Installation av denna utrustning måste övervakas av en kompetent person1. Användning av denna 
utrustning måste övervakas av en kompetent person2.

1.3 UTBILDNING: Denna utrustning måste installeras och användas av personer som är utbildade för korrekt användning 
av den. Denna bruksanvisning ska användas som en del i ett personalutbildningsprogram enligt  CE-kraven. Det är 
de som använder och installerar denna utrustning som ansvarar för att säkerställa att de är förtrogna med dessa 
anvisningar, utbildade för korrekt skötsel och användning av denna utrustning samt medvetna om driftsegenskaperna, 
tillämpningsbegränsningar och konsekvenserna av felaktig användning av denna utrustning.

VIKTIGT: Utbildning måste utföras utan att användaren utsätts för fallrisk. Utbildningen ska upprepas regelbundet.

1.4 RÄDDNINGSPLAN: När denna utrustning och anslutande undersystem används ska arbetsgivaren ha en räddningsplan 
och resurser tillgängliga för att tillämpa och informera användare, behöriga personer3 och räddningspersonal3 om 
planen. Ett utbildat räddningsteam på plats rekommenderas. Teamets medlemmar ska förses med utrustning och 
metoder för att utföra en framgångsrik räddningsoperation. Regelbunden utbildning ska tillhandahållas för att säkerställa 
räddningspersonalens kompetens.

1.5 INSPEKTIONSFREKVENS: Förankringssystemet ska besiktigas av användaren före varje användning och dessutom 
av en kompetent person annan än användaren i intervaller som inte överskrider ett år.4 Besiktningsrutiner beskrivs i 
”Besiktnings- och underhållsloggen” (tabell 2). Resultatet av varje kompetent persons besiktning ska registreras på kopior 
av "Besiktnings- och underhållsloggen”.

1.6 EFTER ETT FALL: Om förankringssystemet utsätts för fallstoppskrafter, måste det omedelbart tas ur drift och bytas ut 
eller inspekteras av en auktoriserad representant för Capital Safety.

1.7 INSTALLATIONSDOKUMENTATION: Efter hopmontering och installation förankringssystemet med ankarpelare (FAS), 
måste "Installationsdokumentation" som uppfyller uppgiftskraven i EN795:2012, bilaga A, fyllas i av installatören och 
överlämnas till användarens utsedda representant. Installationsdokumentationen måste förvaras på arbetsplatsen i syfte 
att vid senare tidpunkt undersöka ankarpelare-FAS.

2.0 SYSTEMÖVERVÄGANDEN

2.1 FÖRANKRING: Den konstruktion på vilken förankringssystemet placeras eller monteras måste uppfylla de i tabell 1 
defi nierade förankringsspecifi kationerna.

FRÅN OSHA: Förankringar som används för fastsättning av personliga fallstoppssystem måste vara fristående från alla förankringar 
som används till stöd för eller upphängning av plattformar och klara att bära upp åtminstone 22 kN per ansluten användare, eller vara 
konstruerade, installerade och användas som en del av ett komplett personligt fallstoppssystem med en säkerhetsfaktor minst 2 och 
som övervakas av en kompetent person.

2.2 PERSONLIGT FALLSTOPPSSYSTEM: Figur 1 illustrerar tillämpningen av detta förankringssystem. Personliga 
fallstoppsystem (PFAS), som används tillsammans med denna utrustning, måste uppfylla tillämpliga OSHA-, ANSI-, CE-, 
delstatliga och federala krav. I PFAS ska ingå en helkroppssele och systemet ska klara följande:

Maximal stoppkraft Maximalt avstånd fritt fall
PFAS med stötdämpande lina 4 kN 1,8 m

Maximal stoppkraft Maximalt avstånd fritt fall
PFAS med självindragande lina (SRL) 4 kN 0,61 m

VIKTIGT: Under INGA förhållanden är det tillåtet att använda ett PFAS med fritt fallavstånd större än 1,8 m tillsammans med 
förankringssystemet.

2.3 FALLVÄG OCH SRL-LÅSNINGSHASTIGHET: En fri väg är nödvändig för att säkerställa säker låsning av SRL-enheten. 
Situationer som inte medger en obehindrad fallväg bör undvikas. Arbete i begränsade eller trånga utrymmen betyder 
eventuellt att kroppen inte når tillräckligt hög hastighet för att SRL-enheten ska låsa vid ett fall. Arbete på långsamt glidande 
material, t.ex. sand eller spannmål, medger eventuellt inte tillräcklig hastighetsökning för att medföra att SRL-enheten låser.

1 Kvalifi cerad person: En person med godkänd examen eller yrkeslegitimation samt omfattande kunskap, utbildning och erfarenhet från fallskydds- och räddningsbran-
schen och som kan utforma, analysera, utvärdera och specifi cera fallskydds- och räddningssystem i den omfattning som krävs enligt OSHA och andra tillämpliga normer.

2 Kompetent person: En person som kan identifi era befi ntliga och förutsägbara risker i omgivningarna, eller arbetsförhållanden som är hälsovådliga, riskfyllda 
eller farliga för anställda och som har behörighet att vidta omedelbara korrigerande åtgärder för att eliminera dessa.

3 Räddare: Person eller personer utom den nödställde som agerar för att utföra en assisterad räddning med hjälp av ett räddningssystem.

4 Besiktningsintervall: Extrema arbetsförhållanden (hård miljö, lång tids användning m.m.) kan kräva att besiktningarna görs oftare av en kompetent person.



30

2.4 RISKER: Användning av denna utrustning i områden med miljöfaror kan fordra ytterligare försiktighet för att undvika 
risken för att användaren skadas eller skada på utrustningen. Faror kan inkludera men är inte begränsade till: hetta, 
kemikalier, korrosiva miljöer, kraftledningar för högspänning, explosiva eller giftiga gaser, rörliga maskiner, vassa kanter 
eller material på högre höjd som kan falla ned och träffa användaren eller fallskyddssystemet.

2.5 FALLMARGINAL: Det måste fi nnas tillräckligt med fritt utrymme under användaren för att hejda ett fall innan 
användaren slår i marken eller i något annat föremål. Fallmarginalen beror på följande faktorer:

• Inbromsningssträcka • Arbetares höjdläge • Höjdläge för förankringskoppling
• Fritt fallavstånd • Rörelse för selens fästelement • Längd på anslutande undersystem

Se anvisningar från tillverkaren av det personliga fallskyddssystemet för specifi ka data för beräkning av fallmarginalen.

2.6 PENDELFALL: Pendelfall inträffar när förankringspunkten inte fi nns direkt ovanför den punkt där ett fall sker (se 
fi gur 3). Kraften när man slår emot ett objekt i samband med svängningsrörelse genom pendlingsverkan vid ett 
pendelfall kan förorsaka allvarliga skador. Pendelfall kan minimeras genom att begränsa det horisontella avståndet (H) 
mellan användaren och förankringspunkten. Under ett pendelfall blir det totala vertikala fallavståndet (F) större än 
om användaren hade fallit rakt ner från förankringspunkten, vilket därmed ökar fallmarginalen som erfordras för att 
säkert stoppa användarens fall. Se PFAS-tillverkarens anvisningar för information avseende pendelfall och beräkning av 
fallmarginal.

2.7 VASSA KANTER: Undvik arbeten där lin- eller vajerkomponenter i det personliga fallskyddssystemet (PFAS) kan komma 
i kontakt med eller nöta mot oskyddade vassa kanter (se fi gur 4). Täck kanten med skyddsmaterial (A) om kontakt med 
vassa kanter inte kan undvikas.

2.8 KOMPONENTERS KOMPATIBILITET: Capital Safety-utrustning är endast utformad för användning med komponenter 
och undersystem som är godkända av Capital Safety. Utbyten mot icke-godkända komponenter eller undersystem kan 
äventyra utrustningens kompatibilitet och kan påverka hela systemets säkerhet och tillförlitlighet.

VIKTIGT: Ersättning av utrustning kräver skriftligt medgivande från Capital Safety.

2.9 KOPPLINGARS KOMPATIBILITET: Anslutningar anses vara kompatibla med anslutningselement när de är avsedda 
att fungera tillsammans på ett sådant sätt att deras storlekar och former inte orsakar att deras öppningsmekanismer 
öppnar sig av misstag, oavsett hur de än vrids och vänds. Kontakta Capital Safety om du har några frågor angående 
kompatibilitet.

  Anslutningar (hakar, karbinhakar och D-ringar) måste ha kapacitet att bära upp minst 22,2 kN . Anslutningar måste 
vara kompatibla med förankringen eller andra systemkomponenter. Använd inte utrustning som inte är kompatibel. 
Icke-kompatibla kopplingar kan lossna av misstag (se Figur 5). Anslutningar måste vara kompatibla i storlek, form och 
styrka. Om det anslutningselement som en automatkrok eller karbinkrok sätts fast vid är för litet eller oregelbundet 
utformat, kan det uppstå en situation i vilken anslutningselementet tillför kraft på automatkrokens eller karbinkrokens (A) 
öppningsmekanism. Denna kraft kan orsaka att öppningsmekanismen öppnas (B), vilket medför att automatkroken eller 
karbinkroken kan lossna från anslutningspunkten (C). 

Självlåsande automatkrokar och karbinkrokar krävs. 

2.10 GÖRA ANSLUTNINGAR: Automatkrokar och karbinkrokar som används med denna utrustning ska vara självlåsande. 
Kontrollera att alla anslutningar är kompatibla i storlek, form och styrka. Använd inte utrustning som inte är kompatibel. 
Kontrollera att alla anslutningar är helt stängda och låsta.

Capital Safety-anslutningar (automatkrokar och karbinkrokar) är endast avsedda att användas enligt specifi kationerna 
i respektive produkts bruksanvisning. Se fi gur 6 för exempel på olämpliga anslutningar. Anslut inte automatkrokar och 
karbinkrokar:

A. Till en D-ring som har en annan koppling ansluten.

B. På ett sätt som skulle orsaka en belastning på öppningsmekanismen.

OBS! Automatkrokar med stora öppningar ska inte anslutas till D-ringar i standardstorlek eller liknande föremål eftersom 
det orsakar en belastning på öppningsmekanismen om haken eller D-ringen vrids eller roterar, såvida inte automatkroken är 
utrustad med en öppningsmekanism som klarar 16 kN. Kolla märkningen på din automatkrok för att kontrollera att den passar din 
tillämpning.

C. I en falsk fastkoppling, där delar som sticker ut på automatkroken eller karbinkroken fastnar i förankringen, och utan 
visuell bekräftelse tycks vara helt fastkopplade i förankringspunkten.

D. Till varandra.

E. Direkt till vävband, säkringsrep eller omtagslinor (såvida inte tillverkarens instruktioner för både kopplingslinan och 
anslutningen specifi kt tillåter sådan anslutning).

F. Till ett föremål som är utformat eller har sådan storlek att automatkroken eller karbinkroken inte stängs, eller om det 
fi nns risk för utrullning.

G. På ett sätt som inte tillåter kopplingen att sitta rakt under lasten.



31

3.0 INSTALLATION

VIKTIGT: Flexiguard® ställbar svängbom måste installeras av en kvalifi cerad person1 och installationen måste av en kvalifi cerad 
person certifi eras som uppfyllande kraven för en certifi erad förankring eller i stånd att klara de potentiella krafter som kan uppkomma i 
samband med ett fall.

1

VIKTIGT: Ändra eller missbruka inte denna utrustning avsiktligt. Rådfråga Capital Safety när du vill installera eller använda denna 
utrustning i kombination med andra komponenter eller undersystem än de som beskrivs i denna bruksanvisning. Vissa kombinationer av 
undersystem och komponenter kan störa utrustningens funktionsduglighet.

3.1 PLANERING: Planera ditt fallskyddssystem innan du installerar Flexiguard förankringssystem. Ta med alla faktorer 
som kan påverka din säkerhet före, under och efter ett fall i beräkningen. Ta hänsyn till alla krav, begränsningar och 
specifi kationer som är angivna i avsnitt 2 och tabell 1.

3.2 INSTALLERA SVÄNGBOMMEN PÅ BASEN: Figur 7 visar installation av svängbommen på basen:

1. Installera baser: Motviktsbaser ska levereras förmonterade men kan behöva fyllas med 4 000 psi betong. Kontakta 
Capital Safety om du har frågor angående lämplig betong och iordningställande av denna.

2. Montera svängbommen: Montera svängbommen såsom framgår av monteringsanvisningarna (se tabell 1).

3. Placera svängbommen över basen: Lyft den hopmonterade svängbommen via lyftringen med en gaffeltruck eller 
kran. Placera svängbommen så, att monteringssockeln nedtill på pelaren befi nner sig rakt ovanför krokkulledsstolpen.

4. Sänk ned svängbommen på basen: Sänk ned svängbommen på basen tills krokkulleden helt går in i 
monteringssockeln.

5. Konfi gurera svängbommens rotation: Svängbommen kan låsas i rotationssteg om 11° med hjälp av 
rotationslåssprintmekanismen eller tillåtas att rotera inom ett område som defi nieras via två rotationsbegränsare.

A. Ingen rotation: Rotera svängbommen till önskat läge och sätt sedan in rotationslåssprinten genom det inre 
sprinthålet och det uppriktade hålet i rotationsplattan för att hindra svängbommen från att rotera.

B. Rotationsområde: Sätt in rotationslåssprinten genom yttre sprinthålet och installera sedan rotationsbegränsare 
på båda sidor av låssprinten: Ta bort rotationsbegränsarna från sina förvaringsplatser på svängbommen. För in 
rotationsbegränsarens monteringsstift genom önskade hål i rotationsplattan för att defi niera rotationsområdet.

VAR FÖRSIKTIG! Svängbommen kan användas utan insatt rotationslåssprint, vilket medger 360° rotation, men 
den kan då förorsaka ökat pendelfall i fl era riktningar i samband med ett eventuellt fall. 

3.3 INSTALLERA NIVELLERINGSDOMKRAFTER SOM TILLVAL: Det går att erhålla ett nivelleringsdomkraftsset 
för motviktsbaserna. Installera nivelleringsdomkrafterna på motviktsbasen enligt anvisningar i medföljande 
installationsinstruktion.

3.4 TRANSPORTERA SYSTEMET: Figur 8 visar transport av svängbommen. Förbered och transportera systemet enligt följande:

1. Sänk ned svängbommen: Vrid handveven för vertikal lägeställning tills den ställbara pelaren och svängbommen är 
helt nedsänkta.

2. Rotera svängbommen: Ta bort rotationslåssprinten, rotera svängbommen för bästa frigång under transport och sätt 
sedan tillbaka rotationslåssprinten för att hindra svängbommen från att rotera under transport.

3. Transportera systemet: Transportera svängbomssystem med en motviktsbas till önskat arbetsläge med gaffeltruck 
eller palldragare och lyftkanalerna eller med kran eller liknande utrustning och lyftöglorna på motviktsbasen. 
Transportera svängbommen från en bas till en annan med kran, vinsch eller gaffeltruck med hjälp av lyfttross/kedja 
och lyftringen i övre änden av pelarenheten.

VAR FÖRSIKTIG! Transportera aldrig systemet utan att svängbommen är helt nedsänkt och rotationslåssprinten 
insatt.

VARNING! Får inte transporteras vid högre hastigheter än 8 km/tim. Transportera aldrig systemet i större 
lutningar än 10°. Alltför höga hastigheter eller kraftiga lutningar kan leda till att system och dragfordon stjälper 
och orsakar allvarlig personskada eller dödsfall. 

VARNING! Var i samband med transport av svängbommen uppmärksam på överliggande hinder och elektriska 
risker, vilka kan leda till allvarlig personskada eller dödsfall.

1 Kvalifi cerad person: En person med godkänd examen eller yrkeslegitimation samt omfattande kunskap, utbildning och erfarenhet från fallskydds- och 
räddningsbranschen och som kan utforma, analysera, utvärdera och specifi cera fallskydds- och räddningssystem i den omfattning som krävs av CE och andra 
tillämpliga normer.
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3.5 PLACERING AV SYSTEMET: Figur 9 visar placering av svängbommen och arbetsförberedelser. Placera och förbered 
systemet enligt följande:

1. Placering av svängbommen: Placera den ställbara svängbommen nära arbetsområdet på en yta med en lutning 
om 1° eller mindre.

LUTNINGSINDIKATORER: Motviktsbasen är försedd med tre lutningsindikatorer för att verifi era en plan yta. 
Nivelleringsdomkrafter kan som tillval installeras i därför avsedda fästen på motviktsbasen i syfte att väga av svängbommen på 
en yta, som inte är plan. Skjut ut nivelleringsdomkrafterna tills de kommer i kontakt med marken. Veva nivelleringsdomkrafterna 
uppåt eller nedåt efter behov tills alla lutningsindikatorer visar en lutning mindre än 1°.

2. Lyfta svängbommen: Vrid handveven för vertikal lägeställning medurs tills bommens rälsenhet når önskad höjd.

VAR FÖRSIKTIG! Personal får inte vara ansluten till glidskenan medan systemet lyfts i läge.

3. Rotera svängbommen: Ta bort rotationslåssprinten och rotera svängbommen till önskat arbetsläge med 
rotationshandtaget. Svängbommen kan låsas i rotationssteg om 11° med hjälp av rotationslåssprintmekanismen eller 
tillåtas att rotera inom ett område som defi nieras via två rotationsbegränsare:

A. Ingen rotation: Rotera svängbommen till önskat läge och sätt sedan in rotationslåssprinten genom det inre 
sprinthålet och det uppriktade hålet i rotationsplattan för att hindra svängbommen från att rotera.

B. Rotationsområde: Sätt in rotationslåssprinten genom det yttre sprinthålet och installera sedan 
rotationsbegränsare på båda sidor om låssprinten. För in rotationsbegränsarens monteringsstift genom önskade 
hål i rotationsplattan för att defi niera rotationsområdet.

VAR FÖRSIKTIG! Svängbommen kan användas utan insatt rotationslåssprint, vilket medger 360° rotation, men 
den kan då förorsaka ökat pendelfall i fl era riktningar i samband med ett eventuellt fall. 

4.0 ANVÄNDNING

VARNING! Rådfråga din läkare om det fi nns anledning att tvivla på att du är stark nog för att säkert ta upp stöten vid ett fallstopp 
eller hängläge. Ålder och kondition kan allvarligt påverka en arbetares förmåga att klara fall. Gravida kvinnor och minderåriga får enbart 
i nödsituationer använda DBI-SALA-utrustning.

VARNING! Överskrid aldrig i tabell 1 angivna maximala kapacitetsvärden. Om angiven kapacitet överskrids kan 
systemet haverera eller stjälpa, vilket kan leda till allvarlig personskada eller dödsfall. 

4.1 FÖRE VARJE ANVÄNDNING: Kontrollera att ditt arbetsområde och personligt fallskyddssystem (PFAS) uppfyller alla i 
avsnitt 2 defi nierade kriterier och att en formell räddningsplan upprättats. Inspektera svängbommen enligt ’användar’- 
inspektionspunkter defi nierade i ”Besiktnings- och underhållsloggen” (tabell 2). Använd inte lyftsystemet om inspektionen 
avslöjar ett osäkert eller defekt tillstånd. Ta systemet ur drift och kontakta Capital Safety avseende utbyte eller 
reparation.

SÄKERT ARBETSOMRÅDE: Figur 3 visar säkert arbetsområde för den ställbara svängbommen. Den grå skuggningen på tabellen 
avser säkra arbetsavstånd, där livlinans vinkel är mindre än eller lika med 30° från vertikalplanet och det horisontella avståndet (H) från 
förankringens anslutningspunkt är mindre än eller lika med 1,8 m. Arbeta ALDRIG med ett horisontellt avstånd (H) och vertikalt avstånd 
(V) som medför ett beräknat vertikalt fallavstånd (F), som överskrider de gråskuggade värdena på tabellen i Figur 3.

4.2 FALLSTOPPSANSLUTNINGAR: Figur 10 visar användning av svängbommen och dess fallstoppsanslutningar. 
Svängbommen måste alltid användas tillsammans med en helkroppssele och fallstoppsundersystem. Glidskenesystemet 
är försett med en fyrhjulig vagn som löper fram och tillbaka inuti rälshalvorna. En SRL eller stötdämpande lina kan 
anslutas till den fyrhjuliga vagnen. Anslut andra änden av SRL eller den stötdämpande linan till den bakre D-ringen på 
selen.

VARNING! Vid övergång mellan SRL-enheter, ska du alltid bibehålla 100 % anslutning för att säkerställa 
fallstoppsskydd i samband med ett fall.

VIKTIGT: Maximalt en person, som uppfyller de i tabell 1 specifi cerade kapacitetskraven, får anslutas till den fyrhjuliga glidlåsvagnen.

VARNING: Olämpliga eller inkompatibla anslutningar mellan komponenter i det personliga fallskyddssystemet (PFAS) kan leda till 
allvarlig personskada eller dödsfall. Se avsnitt 2 för information om kopplingskompatibilitet och säkra anslutningar.
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5.0 INSPEKTION

5.1 BESIKTNINGSINTERVALL: Flexiguard-systemet måste besiktas med de intervall som fi nns defi nierade i avsnitt 1.  
Besiktningsrutinerna fi nns beskrivna i “Besiktnings- och underhållsloggen” (tabell 2). Inspektera alla övriga komponenter i 
fallskyddssystemet med de intervall och rutiner som fi nns defi nierade i tillverkarens anvisningar.

Anteckna inspektionsdatum på den inspekterade utrustningen. Anteckna inspektionsdatum och -resultat i "Inspektions- 
och underhållsloggen" i slutet av den här bruksanvisningen.

i-Safe™ RFID: Vissa Flexiguard-system är försedda med en i-Safe radiofrekvensidentifi eringsmärkning (RFID). RFID-märkningen 
kan användas tillsammans med den bärbara i-Safe-avläsningsenheten för att förenkla inspektion och inventariekontroll och ge protokoll 
för din fallskyddsutrustning. Om du är förstagångsanvändare av i-Safe, kontakta Capital Safety eller gå in på www.capitalsafety.com.

5.2 DEFEKTER: Om inspektionen visar på osäkert eller defekt skick, ska du omedelbart ta systemet ur drift och kontakta 
Capital Safety för utbyte eller reparation. Försök inte reparera systemet.

VIKTIGT: Endast Capital Safety eller andra av Capital Safety skriftligt auktoriserade parter får utföra reparationer på utrustningen.

5.3 PRODUKTENS LIVSLÄNGD: Systemets livslängd beror på arbetsförhållanden och underhåll. Så länge som produkten 
godkänns vid besiktning av en kompetent person får den användas.

6.0 UNDERHÅLL, SERVICE, FÖRVARING

6.1 RENGÖRING: Rengör regelbundet systemets metallkomponenter med en mjuk borste, varmt vatten och en mild 
tvållösning. Se till att delarna sköljs grundligt med rent vatten.

VIKTIGT: Trots hög motståndskraft mot kemikalier och miljöpåverkan, ska du undvika förorening av Flexiguard-systemet med syror, 
bitumen, cement, färg, rengöringsvätskor etc. Om utrustningen kommer i kontakt med syror eller andra frätande kemikalier ska den tas 
ur bruk och tvättas med en mild tvållösning och vatten. Besiktiga enligt tabell 2 innan den åter tas i bruk.

6.2 SERVICE: Endast Capital Safety eller andra av Capital Safety skriftligt auktoriserade parter får utföra reparationer på 
utrustningen. Om Flexiguard-systemet utsatts för fallkrafter eller om inspektion visar osäkert eller defekt skick, ska 
systemet tas ur drift och Capital Safety kontaktas avseende utbyte eller reparation.

6.3 FÖRVARING OCH TRANSPORT: Flexiguard-systemet är konstruerat för utomhusförvaring under normala 
väderleksförhållanden. Om vädret är hårt, rekommenderas förvaring i utrymme som skyddar mot skador på systemet. 
Förvara Flexiguard-systemet och tillhörande fallskyddsutrustning på sval, torr, ren plats utanför direkt solljus. Undvik 
platser där det kan fi nnas kemiska ångor. Inspektera komponenterna ingående efter långvarig förvaring.

Om systemet transporteras långa sträckor, ska det monteras isär och alla komponenter säkras och skyddas mot 
besvärliga förhållanden under transporten.
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ETIKETTER

Följande etiketter måste fi nnas på Flexiguard ställbar svängbom FAS. Etiketterna måste bytas ut om de inte är helt läsliga. 
Kontakta Capital Safety för utbytesetiketter.

A

C

B

D

E

HG

B

FD

A

SERIENUMMER: 

TILLV(Å/M): PARTI NR.: MODELLNR: LÄNGD (FOT):

C

 LÄS 
INSTRUKTIONERNA: 
Användaren/räddaren 
måste läsa och förstå 
dessa anvisningar eller 
få dem förklarade för sig 
innan denna utrustning 
används.

D

Fara för dödliga elstötar: 
se upp för överliggande 
kraftledningar

E

Inspektera 
bromsslitageindikatorer: 
Ta enheten ur drift om 
bromsslitageindikatorn står 
i den röda zonen.

F

SMÖRJNING
KEDJA - SPRAY

HJUL - FETT

(ENBART TUNN OLJA)

G

H

Pilen ska vara 
i den gröna sektorn 
under belastning.

Om pilen pekar på 
rött, ska utrustningen 
    omedelbart tas ur drift.

BROMSSLITA-
 GEINDIKATOR

B

ANVÄNDARINSTRUKTIONER
EMUTM STÄLLBARA BOMVIKTER

VARNING

SJÄLVINDRAGANDE 
LIVLINA (SRL)

MAX 30° 
SÄKER 

ARBETSVINKEL 
FRÅN VAGNENS 

FÖRANKRINGSPUNKT

SÄKER ARBETSKON

6 MAX. ARBETSRADIE FRÅN 
FÖRANKRINGSPUNKT. 

EMU STÄLLBARA BOMVIKTER
ENBART BOMVIKT: 417 kg  

TOTAL SYSTEMVIKT:
417 kg +(BASVIKT)

DETTA PERSONKLASSADE 
SYSTEM ÄR AVSETT FÖR MAXIMALT:

ANVÄNDARKAPACITET I ENLIGHET MED 
TILLVERKARENS INSTRUKTIONER. OM DETTA 
INTE UPPFYLLS KAN DET LEDA TILL ALLVARLIG 
PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

DETTA SYSTEM UPPFYLLER ELLER 
ÖVERTRÄFFAR ALLA TILLÄMPLIGA 

OSHA- OCH ANSI-NORMER.

• ALLA ANVÄNDARE MÅSTE LÄSA OCH FÖRSTÅ INSTRUKTIONERNA 
INNAN DETTA SYSTEM ANVÄNDS.

• INDRAGBARA ANORDNINGAR OCH STÖTDÄMPARE SOM ANVÄNDS 
MED DENNA PRODUKT MÅSTE HA EN GENOMSNITTLIG STOPPKRAFT 
SOM INTE ÄR HÖGRE ÄN 4 kN OCH UPPFYLLA ANSI Z359.14 TYP 
B RESPEKTIVE Z359.13.

• ÖVERSKRID INTE DET MAXIMALA NOMINELLA ANTALET ANVÄNDARE.

• INTE MER ÄN EN PERSON FÅR VID NÅGON ENSKILD TIDPUNKT 
VARA FÄST VID EN GLIDLÅSVAGN ELLER FÖRANKRINGSPUNKT.

• ÖVERSKRID INTE DEN SÄKRA ARBETSRADIEN 6 ELLER 
ARBETSVINKELN 30° (BEROENDE PÅ VILKET SOM KOMMER FÖRST) 
SOM VISAS I FIGUR 1. UNDERLÅTENHET ATT ARBETA INOM DET 

SÄKRA ARBETSOMRÅDET KAN ORSAKA ALLVARLIG PERSONSKADA 
ELLER DÖDSFALL. 

• VAR UPPMÄRKSAM PÅ ÖVERLIGGANDE KRAFTLEDNINGAR ELLER 
ANDRA ELENERGIKÄLLOR SOM KAN ORSAKA ELEKTRISKA STÖTAR.

• SKULLE DU HA NÅGRA FRÅGOR ELLER PROBLEM KRING DENNA 
UTRUSTNINGS ANVÄNDNING, SKÖTSEL ELLER LÄMPLIGHET, 
KONTAKTA DÅ CAPITAL SAFETY INNAN DU ANVÄNDER DEN.

• STÖDKONSTRUKTIONER FÖR DETTA SYSTEM MÅSTE VARA 
CERTIFIERADE OCH KLARA ATT BÄRA UPP HELA VIKTEN FÖR DET 
KONFIGURERADE SYSTEMET JÄMTE ALLA LASTER SOM 
POTENTIELLT KAN TILLKOMMA VID EN EVENTUELL FALLDÄMPNING.

• ANVÄND INTE DETTA SYSTEM OM NÅGON LUTNINGSINDIKATOR 
GER STÖRRE UTSLAG ÄN 1°. SE FIGUR 2.

• ANVÄND INTE SYSTEMET OM LYFTVINSCHENS 
BROMSSLITAGEINDIKATOR VISAR PÅ RÖTT UNDER BELASTNING 
(VID LYFTNING AV SYSTEMET).
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K

I

I

I

J

I

9509784 REV A

UNGEFÄRLIG VIKT 
2 722 kg

VARNING

J

SERIENUMMER: 

TILLV(Å/M): PARTI NR.: MODELLNR: LÄNGD (FOT):

K

ANVÄNDARINSTRUKTIONER

BÄRBART MOTVIKTSBALANSERAT 
SVÄNGBOMSBASSYSTEM MED 

MITTMONTERAD MAST

VARNING

LYFTÖGLOR DAVIT-MAST

BETONG

LUTNINGSINDIKATORER

GAFFELFICKOR

FÄSTEN FÖR 
NIVELLERINGSDOMKRAFTER 
(DOMKRAFTER ÄR TILLVAL)

• ANVÄND INTE DETTA SYSTEM, SÅVIDA DET INTE FYLLTS MED 4 000 PSI BETONG.
• FYLL INTE DAVIT-MASTEN MED BETONG. PLUGGA HÅLET UNDER BOXFYLLNINGEN.
• ALLA ANVÄNDARE MÅSTE LÄSA OCH FÖRSTÅ INSTRUKTIONERNA INNAN DETTA SYSTEM ANVÄNDS.
• FÅR INTE TRANSPORTERAS VID HÖGRE HASTIGHETER ÄN 8 KM/TIM.
• SE DAVIT-VARNINGSETIKETTEN FÖR ATT FASTSTÄLLA SÄKERT ANTAL ANVÄNDARE.
• INTE MER ÄN EN PERSON FÅR VID NÅGON ENSKILD TIDPUNKT VARA FÄST VID EN GLIDLÅSVAGN ELLER 
FÖRANKRINGSPUNKT.
• VAR UPPMÄRKSAM PÅ ÖVERLIGGANDE KRAFTLEDNINGAR ELLER ANDRA ELENERGIKÄLLOR SOM KAN 
ORSAKA ELEKTRISKA STÖTAR.
• ANVÄND INTE DETTA SYSTEM, SÅVIDA INTE LUTNINGSINDIKATORERNA VISAR EN LUTNING OM 1° ELLER 
MINDRE. NIVELLERINGSDOMKRAFTERNA (I FÖREKOMMANDE FALL) 
SKA ANVÄNDAS FÖR ATT VÄGA AV SYSTEMET INOM 1°-KRAVET.
• FÖRVISSA DIG OM ATT UTRUSTNING SOM ANVÄNDS FÖR ATT TRANSPORTERA DETTA SYSTEM HAR 
TILLRÄCKLIG KAPACITET.
• SKULLE DU HA NÅGRA FRÅGOR ELLER PROBLEM KRING DENNA UTRUSTNINGS ANVÄNDNING, SKÖTSEL 
ELLER LÄMPLIGHET, KONTAKTA DÅ CAPITAL SAFETY INNAN DU ANVÄNDER DEN.
• STÖDKONSTRUKTIONER FÖR DETTA SYSTEM MÅSTE VARA CERTIFIERADE OCH KLARA ATT BÄRA UPP 
HELA VIKTEN FÖR DET KONFIGURERADE SYSTEMET JÄMTE ALLA LASTER SOM POTENTIELLT KAN 
TILLKOMMA VID EN EVENTUELL FALLDÄMPNING.
• NÄR DETTA SYSTEM TRANSPORTERAS MED HJÄLP AV LYFTÖGLORNA, SKA LYFT ALLTID SKE JÄMNT 
FÖRDELAT ÖVER ALLA FYRA PUNKTERNA. STÅ INTE UNDER SYSTEMET MEDAN DET LYFTS ELLER 
TRANSPORTERAS.

SERIENUMMER: 

TILLV(Å/M): PARTI NR.: MODELLNR: LÄNGD (FOT):

L

L

VARNING
MAXIMAL LYFTKAPACITET: 22 kN

Ta inte bort den här etiketten. Dra helt tillbaka eller rotera 
domkraft före bogsering. Sätt i låssprint på svängdomkraft 
före bogsering eller domkraftsanvändning. Block använda 
för att öka höjden kan ge upphov till instabilitet och orsaka 
personskada eller dödsfall. Enlever pas cette etiquette. 
Retracter completement la prise avant le remorquage. 
Engager la pin pivotent avant de remorquage ou en 
utilisent la prise. Blocs utilize pour augmenter la hauteur 
peut entrainer une instabilite et peuvent cause une 
blesseur our la mort.



Tabell 2 –  Kontroll- och underhållslogg

Datum för besiktning: Besiktad av:

Komponenter: Besiktning: (Se avsnitt 1 avseende besiktningsintervall) Användare
Kompetent 

person

Förankringsvajer- och 
spännskruvsenheter 
(diagram 1)

Inspektera spännskruvarna avseende skador och korrekt åtdragning.

Kontrollera förankringsvajrar med avseende på spelrum. Vajrarna måste vara 
tillräckligt spända för att ge lätt tryck på systemets struktur, SPÄNN INTE FÖR 
HÅRT. Inspektera vajrar med avseende på kinkar (A), avslitna eller brustna trådar 
(B), upptvinning (C), svetsstänk (E), korrosion, kemiska kontaktytor eller svårt 
slitna områden. (Se diagram 1).

Skenstödsenheter 
(diagram 2)

Kontrollera skenstödet (A) avseende strukturmässiga defekter eller skador, t.ex. 
bockningar, korrosion etc.

Inspektera fästdonen på skenstöden för att förvissa dig om att de sitter ordentligt.

Se visuellt över hörnstöden (B) avseende rakhet. Förvissa dig om att det inte 
fi nns några synliga deformeringar eller bockningar, som tyder på att de tidigare 
utsatts för fallstoppskrafter.

Glidskensenhet
(diagram 3)

Se visuellt över fästdonen (A) på glidskenan för att förvissa dig om att de sitter 
ordentligt.

Inspektera rälsen (B) avseende strukturella defekter. Rälsen måste vara rak utan 
några bockningar eller hack.

Se visuellt över de fyrhjuliga glidvagnarna (C) avseende skador på vagnen och 
kraftigt hjulslitage. Förvissa dig om att vagnarna rullar fritt i glidskenan och att 
hjulen sitter säkert fast.

Ställbar pelarenhet
(diagram 4)

Inspektera den ställbara pelarenheten avseende defekter eller strukturskador, 
t.ex. bockningar, korrosion etc.

Inspektera fästdonen på vertikalenheter för att förvissa dig om att de sitter 
ordentligt.

VIKTIGT! Justera inte de gängade stagen (A). De har förinställts av 
tillverkaren.

Tillför regelbundet fett till fettsprutan (B) för att smörja den invändiga 
krokkulleden.

Lyftmekanism
(diagram 5)

Inspektera bromsslitageindikatorerna (A) under sänkning av svängbommen. Om 
bromsslitageindikatorn är i den röda zonen (B), ta drivmekanismen ur drift och 
kontakta tillverkaren.

Inspektera fästdonen på drivmekanismen för att förvissa dig om att de sitter 
ordentligt.

Inspektera drivkedjan (C) med avseende på slackning. Maximal nedböjning av 
kedjan får inte överstiga 13 mm.

Smörj drivkedjan med WD-40 (D) eller liknande lätt smörjmedel.

Förankringsans-
lutningspunkter

Se till att alla förankringsanslutningspunkter är fria från korrosion, sprickor eller 
andra felaktigheter, som kan ge upphov till funktionsfel under bruk.

Etiketter Kontrollera att alla etiketter sitter säkert fast och är läsbara (se "Etiketter")

PFAS och övrig 
utrustning

Ytterligare utrustning för personligt fallskyddssystem (PFAS) (sele, SRL etc.), 
som används tillsammans med Flexiguard förankringssystem, ska installeras och 
besiktas enligt tillverkarens anvisningar.

Serienummer: Inköpsdatum:

Modellnummer: Datum för första användning:

Korrigerande åtgärd/underhåll: Godkänt av:

Datum:

Korrigerande åtgärd/underhåll: Godkänt av:

Datum:

Korrigerande åtgärd/underhåll: Godkänt av:

Datum:

Korrigerande åtgärd/underhåll: Godkänt av:

Datum:



diagram 1 

A

B

C

D

diagram 2 

A

B

diagram 3 

C

B

B

A

A

A

diagram 4 

A

B

diagram 5 

A

B

C

D

D

D
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GLOBAL PRODUCT WARRANTY, LIMITED REMEDY 
AND LIMITATION OF LIABILITY

WARRANTY: THE FOLLOWING IS MADE IN LIEU OF ALL WARRANTIES OR CONDITIONS, EXPRESS 
OR IMPLIED, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS OF MERCHANTABILITY OR 
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.
Unless otherwise provided by local laws, 3M fall protection products are warranted against factory 
defects in workmanship and materials for a period of one year from the date of installation or fi rst use 
by the original owner.
LIMITED REMEDY: Upon written notice to 3M, 3M will repair or replace any product determined by 
3M to have a factory defect in workmanship or materials. 3M reserves the right to require product be 
returned to its facility for evaluation of warranty claims. This warranty does not cover product damage 
due to wear, abuse, misuse, damage in transit, failure to maintain the product or other damage beyond 
3M’s control. 3M will be the sole judge of product condition and warranty options. 
This warranty applies only to the original purchaser and is the only warranty applicable to 3M’s fall 
protection products. Please contact 3M’s customer service department in your region for assistance.
LIMITATION OF LIABILITY: TO THE EXTENT PERMITTED BY LOCAL LAWS, 3M IS NOT LIABLE 
FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES INCLUDING, BUT NOT 
LIMITED TO LOSS OF PROFITS, IN ANY WAY RELATED TO THE PRODUCTS REGARDLESS OF THE 
LEGAL THEORY ASSERTED.

GLOBALE PRODUKTGARANTIE, BESCHRÄNKTES RECHTSMITTEL 
UND HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG

GARANTIE: FOLGENDES GILT STELLVERTRETEND FÜR ALLE GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN, 
EINSCHLIESSLICH STILLSCHWEIGEND ANGENOMMENER GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN 
HINSICHTLICH DER TAUGLICHKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK.
Soweit gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, werden bei 3M-Produkten für die Absturzsicherung 
werksseitige Mängel bei Verarbeitung und Material für einen Zeitraum von einem Jahr ab dem Datum 
der Installation oder der erstmaligen Benutzung durch den ursprünglichen Eigentümer garantiert.
BESCHRÄNKTES RECHTSMITTEL: Nach schriftlicher Mitteilung an 3M wird 3M jedes Produkt ersetzen 
oder austauschen, bei dem durch 3M ein werkseitiger Material- oder Verarbeitungsfehler festgestellt 
wird. 3M behält sich das Recht vor, die Rücksendung des Produkts an das Werk zur Beurteilung der 
Garantieansprüche zu verlangen. Unter dieser Garantie sind keine Schäden am Produkt gedeckt, die auf 
Verschleiß, Missbrauch, Transportschäden, Versäumnis der Instandhaltung des Produkts oder sonstige 
außerhalb der Kontrolle von 3M liegende Schäden zurückzuführen sind. 3M trifft allein die Entscheidung 
über Produktzustand und Garantieoptionen. 
Diese Garantie gilt ausschließlich für den ursprünglichen Käufer und ist die einzige, die für 
Absturzsicherungsprodukte von 3M maßgeblich ist. Kontaktieren Sie bitte die Kunden-Service-Abteilung, 
um Unterstützung zu erhalten.
HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG: SOWEIT NACH GELTENDEM RECHT ZULÄSSIG, IST 3M NICHT 
HAFTBAR FÜR UNMITTELBARE, MITTELBARE, BESONDERE SCHÄDEN ODER FOLGESCHÄDEN JEDER 
ART, EINSCHLIESSLICH VON VERLUST VON GEWINN, DER IM ZUSAMMENHANG MIT DEN PRODUKTEN 
ENTSTEHT, UNGEACHTET DER ANGEFÜHRTEN RECHTSTHEORIE.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRÄNSAD KOMPENSATION 
OCH BEGRÄNSAD ANSVARSSKYLDIGHET

GARANTI: FÖLJANDE GÄLLER SOM ERSÄTTNING FÖR ALLA GARANTIER ELLER VILLKOR, UTTRYCKLIGA 
ELLER UNDERFÖRSTÅDDA, INKLUSIVE UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER ELLER VILLKOR FÖR 
SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT VISST ÄNDAMÅL.
Såvida inte annat stipuleras i lokala lagar, garanteras 3M:s fallskyddsprodukter mot fabrikationsfel 
avseende tillverkning och material under en period av ett år från datum för ursprunglig ägares 
installation eller första användning.
BEGRÄNSAD KOMPENSATION: Efter skriftlig avisering till 3M, kommer 3M att reparera eller byta 
ut varje produkt, som av 3M fastställts vara behäftad med fabrikationsfel vad gäller tillverkning eller 
material. 3M förbehåller sig rätten att kräva att produkt returneras till företagets anläggning för 
utvärdering av garantianspråk. Denna garanti omfattar inte produktskada till följd av slitage, felaktig 
användning, missbruk, skada under transport, underlåtenhet att sköta produkten eller annan skada 
utom 3M:s kontroll. 3M är ensam bedömare av produktskick och garantialternativ. 
Denna garanti avser enbart den ursprunglige köparen och är den enda garanti som gäller för 
3M:s fallskyddsprodukter. Kontakta 3M:s kundtjänstavdelning i din region för assistans.
BEGRÄNSNING AV ANSVARSSKYLDIGHET: I DEN OMFATTNING SOM TILLÅTS AV LOKALA LAGAR, 
ANSVARAR 3M INTE FÖR NÅGRA INDIREKTA, OFÖRUTSEDDA, SPECIELLA ELLER FÖLJDSKADOR, 
INKLUSIVE MEN INTE BEGRÄNSAT TILL FÖRLUST AV VINSTER, VILKA PÅ NÅGOT SÄTT HÄNFÖRTS TILL 
PRODUKTERNA, OAVSETT HÄVDAD RÄTTSLIG GRUND.
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USA
3833 SALA Way 
Red Wing, MN 55066-5005 
Toll Free: 800.328.6146
Phone: 651.388.8282
Fax: 651.388.5065
3Mfallprotection@mmm.com

Brazil
Rua Anne Frank, 2621
Boqueirão Curitiba PR
81650-020
Brazil
Phone: 0800-942-2300
falecoma3m@mmm.com

Mexico
Calle Norte 35, 895-E
Col. Industrial Vallejo
C.P. 02300 Azcapotzalco
Mexico D.F.
Phone: (55) 57194820
mexico@capitalsafety.com

Colombia
Compañía Latinoamericana de Seguridad S.A.S.
Carrera 106 #15-25 Interior 105 Manzana 15
Zona Franca - Bogotá, Colombia
Phone: 57 1 6014777
fallprotection-co@mmm.com

Canada
260 Export Boulevard 
Mississauga, ON L5S 1Y9 
Phone: 905.795.9333 
Toll-Free: 800.387.7484 
Fax: 888.387.7484 
3Mfallprotection-ca@mmm.com

EMEA (Europe, Middle East, Africa)
EMEA Headquarters:
5a Merse Road
North Moons Moat
Redditch, Worcestershire
B98 9HL UK
Phone: + 44 (0)1527 548 000
Fax: + 44 (0)1527 591 000
informationfallprotection@mmm.com

France:
Le Broc Center
Z.I. 1re Avenue - BP15
06511 Carros Le Broc Cedex
France
Phone: + 33 04 97 10 00 10
Fax: + 33 04 93 08 79 70
informationfallprotection@mmm.com

Australia & New Zealand
95 Derby Street
Silverwater
Sydney NSW 2128
Australia
Phone: +(61) 2 8753 7600
Toll-Free : 1800 245 002 (AUS)
Toll-Free : 0800 212 505 (NZ) 
Fax: +(61) 2 8753 7603 
anzfallprotectionsales@mmm.com

Asia
Singapore:
69, Ubi Road 1, #05-20 
Oxley Bizhub
Singapore 408731
Phone: +65 - 65587758
Fax: +65 - 65587058
totalfallprotection@mmm.com

Shanghai:
Rm 1406, China Venturetech Plaza
819 Nan Jing Xi Rd,
Shanghai 200041, P R China
Phone: +86 21 62539050
Fax: +86 21 62539060
totalfallprotection@mmm.com

3M.com/FallProtection


	EN
	DE
	SW


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


